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Dear customer,

From now on, your daily housework will be easier
than ever before. Your appliance Amica is exception-
ally easy to use and extremely efficient. After reading
these Operating Instructions, operating the appliance
will be easy.

Before being packaged and leaving the manufacturer,
the appliance was thoroughly checked with regard to
safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read
these Operating Instructions. By following these
instructions carefully you will be able to avoid any
problems in using the appliance. It is important to
keep these Operating Instructions and store them in a
safe place so that they can be consulted at any time.

Follow these instructions carefully in order to avoid
possible accidents.

Sincerely,

Amica




NOTES ON SAFETY

o Before usinﬁ the appliance, please carefully read
this manuall _

e The appliance is designed for household use only.

e The manufacturer reserves the right to introduce

crlw_anges, which do not affect operation of the ap-
iance.

IIJ'he manufacturer shall not be liable for any dam-

age or fire caused by the appliance resulting from

faillure to follow instructions in this manual.

e Cooker hood is designed to remove cooking
odours. Do not use cooker hood for other pur-
poses. L :

e Connect the cooker hood operating in extraction
mode to a suitable ventilation duct (do NOT con-
nect the cooker to smoke or flue gas ducts, which
are in use). It requires installation of the air ex-
traction duct to the outside. The length of the
duct (usually a pipe of @ 120 or 150 mm) should
not be longer than 4-5 m. An air extraction duct
is also required for telescopic and furniture hoods
in absorption mode. _ _

e Cooker hood operating in air recirculation mode
requires the installation of an activated charcoal
filter. In this case, installing an extractor duct is
not required, however it is recommended to in-
ﬁtallda? air guide vane (Mainly in chimney cooker

oods).

e The cooker hood features independent Iightin%
and exhaust fan that can be operated at one o
several speeds. _ _

e Depending on the type, the hood is designed to
be permanently attached to a vertical wall over
a gas or electric stove (chimney and universal
hoods); on the Cel|ln% over a gas or electric stove
(island hoods); on the vertical built in furniture
over a gas or electric stove (telescopic and built-
in hoods). Before installing, make sure that the
wall/ceiling structure is strong enough to suspend
the hood. Some hoods are very heavy.

*



e For details of the installation distance above an
electric_hob please refer to product technical
sheet If the installation instructions of the gas
cooker specify a greater distance, this must be
taken into account (Fig. 1ﬂ)

e Do not leave an open flame under the hood.
When the pots are removed from the burner, set
the minimum flame. Always make sure that the
flame does not extend outside the pot, because it
causes unwanted loss of energy and a dangerous
concentration of heat. _

e When cooking on fat, supervise the pans con-
stantly, because overheated fat can ignite.

e Unplug the appliance before any cleaning, replac-
ing the filter or repair work.

e Cooker hood grease filter should be cleaned at
least once a month, because the filter saturated
with fat is flammable. _ _

e Ensure adequate ventilation (air flow) if other
equipment such as liquid fuel stoves or heaters
are operated in the room in addition the cooker
hood. When the cooker hood is simultaneously
operated with burnln% appliances requiring ade-

uate fresh air from the room to work properly,
their safe operation is possible if under pressure
around these appliances is a maximum of 0.004
mbar éthIS does not apply when the cooker hood
is used as an odour filter

e Do not lean on the hood. o

e The hood should be cleaned regularly both inside
and out (AT LEAST ONCE A MONTH, following the
indications concernln% maintenance provided in
this manual)..Failure to adhere to the rules con-
cerning cleaning the hood and replacing filters
results in a fire risk. _

e If the power cord is damaged it should be re-

laced by a specialised service centre.

e Ensure that it is possible to disconnect the ap-
pliance from the mains by removing the plug or
switching off the bi-polar switch.

e This appliance is not intended for use by persons
(including children) with physical, mental or sen-
sory handicaps, or by persons inexperienced or

*




unfamiliar with the appliance, unless under su-
pervision or in accordance with the instructions
as communicated to them by persons responsible
for their safety. _

e Particular attention should be paid not to allow
unaccompanied children to use the appliance.

e Make sure voltage indicated on the nameplate
corresponds to the local mains supply voltage.

e Before use, extend and straighten the power cord.

e Packaging materials (bags, polyethylene, poly-
styrene, etc.) should be kept away from children
during unpacking. _

e Before connecting the hood to the mains power
supply always check that the power cord is prop-
erly installed and is not trapped by the appliance.
Do not connect the appliance to the mains until
assembly is complete. _

e Do not operate your kitchen hood without the al-
uminium grease filters. _

e It is strictly forbidden to cook dishes under on an
open flame (Iﬂambe) under your kitchen hood.

e Always strictly adhere to regulations issued by the
competent local authorities regarding the techni-
cal and safetK requirements for fume extraction.

e Failing to tighten bolts and fasteners in accord-
ance with these instructions may endanger life
and health. S

e Hanging kitchen hoods operate only in air circu-
lation / odour absorber mode o

e WARNING! Failure to install the screws or fixing
device in accordance with these instructions may
result in electrical hazards. _

e This appliance can be used by children aged 8 years
and older or by persons with physical, mental or sen-
sory handicaps, or by those who are inexperienced
or unfamiliar with the appliance, provided they are
supervised or have been instructed how to safely use
the appliance and are familiar with risks associated
with the use of the appliance. Ensure that children
do not play with the appliance. Cleaning and main-
tenance of the aﬁpllance should not be performed by
children unless they are 8 years or older and are su-
pervised by a competent person.

T



UNPACKING
During transportation, protective
packaging was used to protect the

appliance against any damage. Af-
ter unpacking, please disposé of all
elements of packaging in a way that
will not cause damage to the environ-

ment.

_ All materials used for packaging the
aggllance are environmentally frlendIK; they are
1t % rebcylclable and are marked with the appropri-
ate symbol.

Impo¥tant! Packaging materials (bags, polyethyl-
ene, polystyrene, "etC.) should be kept away from
children during unpacking.

DISPOSAL OF OLD APPLIANCE

In accordance with European Directive

2012/19/EU and local legislation re-

garding used electrical and electronic
I

oods, this appliance is marked with
e symbol of the crossed-out waste
container. This marking indicates that
the appliance must not be dlsPosed of
_ together with other househo
after it has been used. _
The user is obliged to hand it over to waste collec-
tion centre_collécting used electrical and electron-
ic goods. The collectors, including local collection
points, shops and local authority departments pro-
vide recycI|n<]:J_ schemes. _ _
Proper handling of used electrical and electronic
goods helps avoid environmental and health haz-
ards resulting from the presence of dangerous com-
ponents and the inappropriate storage and process-
Ing of such goods.

d waste

*



OPERATION

Cooker hood controls

Control Panel is shown in Figure 4, for reference it is also shown below:
This appliance features gesture control:

1 / 1. Gesture sensors for switching the
light on/off
2. Gesture sensors for fan speed control
2

controls: Control functions are described

2 The control panel is equipped with touch
h below:

]

3- Off-Timer sensor

Ufcs -+ ] & =
3/4/5/6/ 7/8/9/
4- Reduce fan speed sensor

1 5- Increase fan speed sensor

6- Display

\ 7- Gesture control management sensor
8- Light control sensor
9- StandBy mode sensor

When you plug in your appliance, . will be shown on the display for a
fraction of a second, then the display will go off. Only thel‘@' gesture
control sensor is illuminated on the control panel. Touch O to activate
the appliance — the O pictogram will light up

When activated, touch = to start the fan.

Available fan speeds:

e Low speed (1). Use this speed when cooking a little food with hardly
any fumes.

e Medium speeds (2 - 3). Use this speed when cooking multiple dish-
es at the same time with moderate amount of fumes.

e Turbo (/) — use this speed when frying or grilling with large
amount of fumes.

Use the 4 and — sensors to increase or reduce fan speed.

Note: The Turbo speed is active only for 5 minutes (the dot on the dis-
play flashes), then the fan speed will be reduced. Turbo speed opera-
tion is time limited. By activating the Turbo speed again and again, you
can use it for a maximum of 30 minutes (including the Turbo off inter-
vals if shorter than 5 minutes). After this time, Turbo speed will not

be available for the next 30 minutes — during this time, the maximum
possible fan speed is 3.

T



To turn off the fanl, touch — repeatedly until fan speed is reduced to
zero (4, or touch O,

Touch %¥ sensor to turn bottom lighting on.

T?fuch 3¢ sensor again, decorative lighting turns on, bottom lighting will
off.

Touch % sensor third time, lighting will turn off.

Touch and hold ¥ sensor for 2 seconds, all lightings will turn on, bot-
tom and decorative.

Off-Timer

Use Off-Timer to turn off the hood after a specified time. Use Off-Timer
to filter the fumes out of the air after cooking. The Off-Timer can be set
to 5, 10 or 15 minutes. Touch ® to activate the Off-Timer at any time.
The sensor will flash and the display will show . Now use the — and
—+ sensors to select the Off-Timer delay:

Display indication Delay time [min]
15

w 10

5

Touch ® to confirm your Off-Timer setting (according to the above ta-
ble). A flashing dot will appear by the fan speed on the display and the
®sensor will flash. Touch (© to deactivate the Off-Timer at any time —
the dot by the fan speed and ® will stop flashing.

Gesture control

When you plug in your appliance gesture control is active and # indi-
cator is on. Touch “# to turn off the gesture control. Touch # again to
reactivate gesture control.

You can use gestures to control the fan speed and lighting. When
gesture control is active, you can also control the appliance using the
touch sensors.

Gesture control works correctly when you move your open hand about
5 cm from the surface of the control panel.

Note: Depending on the function you want to activate you need to
move your hand near the sensors (Figure 4, item 1, or Figure 4, item
2). The area over which to move your hand is marked on the figures
presented below in this manual.




When activating a certain function (such as turbo speed) requires
multiple hand gestures, reposition your hand for another gesture away
from the control panel to avoid triggering the motion sensors). Hand
movements must not be too fast. Preferably, a single gesture should

take about 1 second.

To activate the appliance,
move your hand from left
to right. The display will
show [/.

To turn on the fan or
increase fan speed, move
your hand from left to
right several times in
standby mode. The dis-
play will show the current
fan speed after each hand
gesture.

To turn off the fan or
reduce fan speed, move
your hand from right

to left several times in
standby mode until the
display shows [/. Move
your hand one more time
and the appliance will
turn off (gesture control
will still be active)

Move your hand from the
bottom up to turn on the
lighting. Move your hand
from the bottom up once
more, the decorative

lighting will also turn on.



Move your hand from the
Y R top to bottom to turn off
the lighting




Other important information concerning the operation of
the hood

Operation in air circulation / odour filter mode. In this mode, the filtered
air returns to the room through the outlets. Install activated charcoal
filter in this setting. It is recommended to install the air guide (available
depending on the model, mainly in chimney cooker hoods).

Air extraction operation: When cooker hood operates in extraction mode,
air is discharged outside through an extraction duct. Remove activated
charcoal filter in this setting. The cooker hood is connected to the air
outlet opening using a rigid or flexible extraction duct with a diameter of
150 or 120 mm, and the appropriate clamps, which must be purchased
at a IPardware store. The appliance should be installed by a qualified
installer.

Fan speed: Lowest and medium fan speed is used in normal conditions
and less intense odours, while the highest speed is used only when cook-
ing odours are very intense, such as during frying or grilling.

Note (applies to universal hoods only): Due to the design of universal
hoods you need to manually change the mode of operation. See Figure
8 for instructions on how to change the mode.

Note (only applies to telescopic and in-built kitchen hoods): Furniture
and telescopic cooker hoods operating in air recirculation mode require
installation of the exhaust duct. The other end of the duct should be di-
rected to the room as it will discharge filtered air.

Note: Hanging kitchen hoods operate only in air circulation / odour ab-
sorber mode




CLEANING AND
MAINTENANCE

Maintenance

Regular maintenance and cleaning of the appliance will ensure trou-
ble-free operation of the cooker hood and extend its life. Especially make
sure that the grease filter and activated charcoal filter are replaced ac-
cording to manufacturer's recommendations.

e Do not use a soaked cloth, sponge, or water jet.

e Do not use solvents or alcohol, as they may tarnish lacquered sur-
faces.

e Do not use caustic substances, especially for cleaning stainless steel.

e Do not use a rough or abrasive cloth.

e It is recommend to use a damp cloth and a neutral detergent.

Note: After several washes in the dishwasher, the colour of the alumini-
um filter may change. The change of colour does not indicate improprie-
ties or the necessity to change it.

Grease filter

For normal hood operation, grease filter should be cleaned every month
in the dishwasher or by hand using a mild detergent or liquid soap.

Dismantling of grease filter is shown on Figure 5.

Acrylic filter is used in some models. This filter should be replaced at
least once every 2 months or more frequently if the appliance is used
intensively.

Activated charcoal filter

Charcoal filter is used only when the cooker hood is not connected to
the ventilation duct. Activated charcoal filter can absorb odours until
saturated. Charcoal filter is not suitable for washing or regeneration and
should be replaced at least once every 3-4 months or more frequently if
the appliance is used intensively.

Dismantling of charcoal filter is shown on Figure 6.
Light

Use incandescent / halogen / LED modules of the same specification as
those factory-installed in the appliance. See Figure 7 for details how to
replace lights. If there is no such figure in this manual, please contact
authorised service to replace the lighting module.

v



WARRANTY AND AFTER
SALES SERVICE

Warranty

The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by im-
proper use of the product.

Service

e The manufacturer recommends that all repairs and algljustments be
carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer’s
Authorized Sérvice Point.” For safety reasons, repairs should be re-
ferred to professionals. . )

e Repairs carried out by unqualified persons may seriously endanger
the appliance user. ) i

e The minimum warranty period for the appliance offered by the man-
ufﬁ(t;turer,dlmporter or authorized representative is given in the war-
ra card.

e The Y/varranty shall be void if you make any independent adaptations
or alterations, tamper with seals or other appliance safety devices
0{ |tst_parts or interfere with the appliance contrary to operating in-
structions.

In the event of appliance malfunction, request assistance or repair.

If your apPIiance needs repair, please contact the service centre. Please
see website for address and contact details of our service centre. Before
contacting us, please have ready the ?:ppllance serial number, which can
btedf:?uRdng)the identification sticker: For your convenience, please write
i W w:

Certificate of compliance CE and UKCA

The Manufacturer hereby declares that this product complies with the general require-

ments pursuant to the following European Directives and analogous UK requirements:

*  The Low Voltage Directive 2014/35/EC / Electrical Equipment (Safety) Regulations
2016.

»  Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EC / Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016.

»  ErP Directive 2009/125/EC / The Ecodesign for Energy-related Products Regula-
tions 2010 (as amended) for the applicable implementing measures which apply
in Great Britain and Northern Ireland, respectively.

and therefore the product has been marked with ( € and EE symbols and the Decla-

ration of Conformity, the Manufacturer has drawn up the declaration and is available to

the competent authorities regulating the market.

T



Vazeny
kliente,

pocinaje dnesnim dnem jsou kazdodenni povinnosti
jednodussi nez kdykoli jindy. ZaFizeni Amica je spoje-
nim vyjimecné snadné obsluhy a vynikajici efektivity.
Po precteni ndvodu nebudete mit problém s obslu-
hou.

Zarizeni, které opustilo tovarnu, bylo dikladné zkon-
trolovdno pred zabalenim z hlediska bezpecnosti a
funkénosti na kontrolnich stanovistich.

Pred uvedenim zafizeni do provozu si pozorné precté-
te navod k obsluze. DodrZzovanim pokyn( uvedenych
v ndvodu predejdete nespravnému pouzivani. Navod
si ponechejte a uschovejte tak, abyste jej méli vzdy pfti
ruce.

DodrZujte pfesné navod k obsluze, abyste zabranili
nestastnym udalostem.

S Uctou

Amica




BEZPECNOSTNI POKYNY

. Odc?a?/aé pouzivejte teprve po precteni tohoto na-
vodu!

e Zarizeni je urCeno vyluc¢né pro domaci pouziti.,

e Vyrobce si vyhrazuje moznost provadeni zmen,
ktere nemaji vliv pa funkcnost zarizeni.

e Vyrobce nenese zadnqu odpgpvednost za even-
tualni skody nebo pqQzar zpusobene zarizenim,
vyplyvajici z nedodrzovani pokynu uvedenych
v tomto navodu. . L y

e Kuchynsky ogdsavac slguzi k odstranovani kuchyn-
skych vyparu. Nepouzivejte jej pro jine ucely.

e QOdsavacg, pracujici v. odtahovém rézimu napoj-
te na prislusny ventilacni kanal (n,enapQIJUJte na
kominové, kourové nebo spalinove kanaly, ktere
jsou v provozu). Odsavac musi mit namontova-
ne potrubi odvadejici vzduch ven. Delka potru-
bi, (nejcasteji roura @ 120 nebo 150 mm) nesmi
byt delsi nez 4-5 m. Potrubi odvadejici vzduch se
rovnez vyzaduje u teleskopickych a nabytkovych
odsavacu v rezimu pohlcovace. _ o

e QOdsavac p,racug]lt;l jako pohlcoyac vyzaduje fil-
tr s aktivnim uhlim. V_tomto pripade neni nutna
montaz_ potrubi odvadejicihg vzduch ven, zato se
doporucuje namontovat zpetnou klapku vzduchu

ouze kominove st,avacvee. ) ) _

e (QOdsavacC ma nezavislé osvetleni a odtahovy venti-
lator s moznosti nastaveni jedne z nekolika rych-
lost) otacek. L L.

e V zavislqsti na verzi zarizeni je odsavac urcen pro
trvalé pripevneni na svislou stenu nad plynovy
nebo elektricky sporak (kominove a unijverzalnj
odsavace); na strop nad plynovy nebo elektricky
sporak (ostruvkove odsavace); na svislou stenu
v kuchynske lince nad plynovy nebo elektricky
sporak (teleskopicke a vestavne odsavace). Pred
montazi se ujistete, ze konstrukce steny/stropu
udrgl hmotnost odsavace. Nektere modely odsa-
vacu jsou velmi tezke. | _

e Montazni vyska zarizeni nad elektrickou deskou

T



;Ie uvedena v technickém listu (technické speci-

kaci zarizenj). Pokud v montaznich navodech
plynovych zarizeni je uvedena vetsi vzdalenost,
zohlednete to (Obr."1). | .

e Pod kuchynskym odsavacem nenechavejte ote-
vreny plamen prj sundavani nadobi z horaku, na-
stavte minimalni plamen. Vzdy zkontrolujte, zda
E)Iame,n nepresahuje pres okraj nadoby, protoze
0 zpusobuje nezadoucl ztraty energie a nebez-

ecnou koncentraci tepla, ,

e Na pokrmy prjpravovane ,na tuku ngustale do-
hllz,etltée, protoze rozehraty tuk se muze snadno
vznifit.

e Pred kazdym cisténim, vymeénou filtru nebo pred
zahajinlm opravy vyjmete zastrcku zarizeni ze
Zasuvky. v | T

e Protitukovy filtr do kugchynskeho odsavace Cistete
alespon jednou za mesic, protoze nasaknuty tu-
kem je Iéhce horlavy. .

e Pokud jsoy v mistnosti v provozu krome odsava-
ce jina zarizeni s neelektrickym napajenim (napr.
kamna na kapalpe palivo, prutokove, ohriva-
ce, termy), zajistete dostatecne vetrani (privod
vzdychu). Bezpecne pouzivani je mozne, kdyz pri
soucasnem provozu odsavace a spalovacich zari-
zeni, zavislych na vzduchu v mistnosti, je v miste
postaveni techto zarizeni podtlak nanejvys 0,004
milibaru (tento bod neplati, pokud kughynsky od-
savac pouzivate 1akg_ pohlcovac pachu). _

e Odsavac nema slouzit jako plocha pro opreni se
osob nachazejicich se v kuchyni. .

e Okap casto Cistete jak z vnejsku, tak i uvnitr (ALE;
SPON JEDNQU ZA MESIC, s dodrzenim pokynu
ohledne udrzby uvedenych v tomtq navodu). Ne-
dodrzovani zasad tykajicich se Cisteni pdsavace a
vymeny filtru zpusobuje nebezpeci pozaru. y

e PQkud se napajeci kabel poskodi, musi byt vyme-
nen ve specializovanem servisuy, | _

o Zag]lstete moznost adpogjeni zarizeni od elektric-
kého napajeni, vytazenim, zastrcky nebo vypnu-
tim dvoupolového vypinace. o

e Toto zarizeni neni prizpusobeno _pouzivani osoba-
mi (vCetne deti) s omezenou fyzickou, smyslo-
vou nebo psychickouy schopnosti nebo gsohami s
nedostatecnymi zkusenostmi a znalosti zarizeni,
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ledaze jej pouzivaji pod dohledem nebg v squ-
ladu s havodem k™ pouzivani zarizeni, ptedanym
osobami zodpovidajicimi za, jejich bezpecnost.

e Vsimejte sj pozorne, aby zarizéni nepouzivaly deti

onechane bez dozoru,, , . , ,

e Zkontrolujte, zda, napeti uvedeng na vyrobnim
stitku odpovida mistnim parametrum napajeni.

o II;r(?d montazi roztahnete a vyrovnejte sitovy ka-

el.

e Obalové materidly (polyetylenové sgacky, peénovy
polystyren vapod.g nenechavejte pri vybalovani
v dosahu deti, . o N

e Pred pripojenim odsavace k elektrickemu napaje:
ni vzdy szntrqu&te, zdan_e sitovy kabel spravne
painstglovan a_zda NEB %rlmacko,uty odsava-
cem pri montazi. NEPRIPOJUIJTE zarizeni k elek-
tricke sjti pred ukpncenim montaze.

e Je zakazano pouzivat odsavac bez namontova-
nych hlinikovych protitukovych filtru. .

e Prisne je zakazano, pripravovat pod  odsavacem

okrmy na otevreném ohni (flambovani). .

J ramci nutngsti, pouzitl technickych a bezpec-
nostnich opatreni tykajicich se odvadeni spalin
do_drz,ugte, presne predpisy vydané kompetentni-
mi mistnimi orgapy. . , o

e Neutazeni srqQuby_a upevnovacich prvku podle
tegchto pokynu muze vést k ohrozeni zdravi a zi-
vota,

e Zaveésné odsavace funguji pouze v rezimu pohl-
covace pachu, . o y o

e POZOR! V pripade chybejig instalace sroubu a
uchytnych prvku dle pokynu uvedenych v tomto
navoﬂu muze dojit k vzniku nebezpeci elektrické

ovany. v . v L e v

o II)'o zarizeni mGze byt pouzivané détmi ve véku
8 let a starsimi, osoby s omezenymi fyzickymi
anebo mentalnimi schopnostmi, jak rovnez oso-
by bez zkusenosti a bez znalosti zarizeni mohou
konvici Eouzwat, pokud jsou dozorovgne anebo
byly jnstrugvané ohledne obslyhy zarizeni bez-
pecnym zpusobem a znaji ohrozeni spojene s po-
uzivanim zarizeni. Déti si nemghou se zafizenim
hrat. Cisteni a, konzervace zarizeni nemuze byt
vykonavana detmi, ledaze skoncily 8 let a maji
dohled zodpovedne osoby.

T



VYBALENI

Zarizeni bylo po dobu prepravy za-
bezpeceng proti poskozeni. Po vy-

baleni zarizeni odstrante cCasti_obalu
zpusqQbem, ktery neohrozuje zivotni
rostredi. - .

VVSechny materialy pouzite na_obal

jsou stoprocentne neskodne pro zivot-

S ni prostredi a f'sgu,vhodne pro zpetne
ziskani a,byly oznaceny prislusnym symbolem,.
Upozgrneni! Obalove materialy (polyetylenové sac-
ky, penovy polystyren apod.) nenechavejte pri vy-
balovani v dosahu deti.

LIKVIDACE OPOTREBOVANYCH
ZARIZENI

Toto zarizeni je oznaceno v souladu s

evropskou_smernici 2012/19/ES. Ta-

kove oznaceni znamena, ze toto zari-
I

zeni se po ukonceni zivotnosti nesmi
vyhazovat spolecne s jinym domac-
nim odpadem. o
Uzivatel je povinen odevzdat jej do
o sberny pouzitych elektrickych a elek-
tronickych zarizeni. Provadejici sber, vycCetne mist-
nich sberen, obchodu a obecnich uradu, tvori sys-
tem umoznujici gdevzdavani techto zarizeni.
Prislusné naklgdani s pouzitymi elektrickymi a elek-
tronickymi zarizenimj zabranuje negativnim nasjed-
kum, pro lidske zdravi a zivotniprgstredi, vznikajicim
z pritomnosti nebezpecnych slozek a nespravneho
skladovani a zuzitkovani takovych zarizeni.




OBSLUHA

Ovladani odsavace

Ovladaci panel odsavace je znazornén na obr. 4, pro pfipomenuti se na-
chazi take nize:

Zarizeni je vybaveno senzory gest:

1- Pohybové senzory zodpovédné za

1 7 zapnuti/vypnuti osvetleni
2-—Pohybové senzory zodpovédné za
zménu rychlosti zafizeni

2

/.

3/

2 Ovladaci panel je vybaven senzory. Jejich
h funkce jsou popsany nize:

-+ ] & =
é/ﬁ/d 7/ §/ 9/ 3- S%?/g%%r)ﬂmer (opozdé&né vypnuti od-

4- Senzor zmeény rychlosti o Groven nize
1 5- Senzor zmény rychlosti o Uroven vyse
6- Displej
\ 7- Senzor gest
8- Senzor ovladani osvétleni
9- Senzor rezimu StandBy (pohotovost-
niho)
Po pfipojeni zafizeni k napajeni se na displeji zobrazi na okamzik {5,
pak displej zhasne.INa panelu je podsvicen pouze senzor gest . Do-

tknéte se senzoru O, abyste aktivovali pohotovostni rezim (senzor O se
navic rozsviti).

Chcete-li zapnout turbinu zafizeni, dotknéte se v pohotovostnim rezimu
senzoru +.

Rychlosti, které mUzZete nastavit:

e Nejnizsi rychlost (1). Tuto rychlost pouzivejte pfi malém mnoZstvi
pary.

e Stfedni rychlosti (2-3). Tuto rychlost pouZivejte pfi vétsSim mnoZstvi
pary, napriklad pri vareni vice jidel najednou.

e RezZim Turbo ()= Tuto rychlost pouzivejte pfi nejvétSim mnozstvi
pary, napriklad pfi smazeni nebo grilovani.

Rychlosti mUzete ménit pomoci senzorli 4 a —.




Upozornéni! Rezim Turbo je aktivni pouze 5 minut (tecka na displeji
blika), po této dobé se rychlost automaticky snizi o Uroveri nize. Rezim
Turbo ma omezeni tykajici se celkového Casu jeho pouzivani; pfi po-
stupném zapinani muzete rezim Turbo pouzivat maximalné 30 minut
(vCetné prodlev ne delSi neZz 5 minut mezi nasledujicimi zapnutimi rezi-
mu Turbo). Po této dobé nastane prodleva s pfistupnosti rezimu Turbo
- nelze jej zapnout nasledujicich 30 minut; v této dobé je maximalni
mozna rychlost 3.

Chcete-li vypnout turbinu zafizeni, dotknéte se pfi aktivni rychlosti
senzoru — nekolikrat, az se na displeji zobrazi .y, nebo se dotknéte

Senzoru d)

Dotknéte se Cidla ¥f, zapne se spodni osvétlen.

Dotknéte se ¢idla % znovu, spodni osvétleni zhasne a rozsviti se pouze
dekorativni osvétleni.

Dotknéte se ¢idla % znovu, (?gvétleni se vypne.

Dotknéte se a pridrzte Cidlo 3¢ (cca 2 vteriny), zapne se spodni a deko-
rativni osvétleni.

Timer (opozdéné vypnuti odsavace)

Tato funkce slouzi pro opozdéné vypnuti motoru odsavace. Tuto funkci
pouzijte po ukonceni vareni, abyste ocistili vzduch v mistnosti od pary.
Mozny Cas opozdéni je 5, 10 nebo 15 minut. Chcete-li zapnout funk-
ci opozdéni, béhem prace odsavace s libovolnou rychlosti se dotknéte
senzoru © jednou. Senzor zacne blikat a na displeji se zobrazi . Po-
moci senzoru — a 4 muZete nyni vybrat Cas pro automatické vypnuti
tak, Ze nastavite prislusny symbol na displeji, ktery znamena:

Indikace displeje Cas opozdéni [min.]
15

w 10

5

Po nastaven| vybraného symbolu na displeji (dle vySe uvedené tabulky)
potvrdte svuj vybér dotknutim se senzoru (©. Na displeji se u aktu-
alniho Cisla rychlosti zobrazi blikajici tecka a senzor (VU zacne blikat,
Chcete-li vypnout funkci opozdéni, dotknéte se v libovolném okamziku
senzoru (® znovu, pak prestane blikat senzor (© a tecka u rychlosti.




Ovladani gesty

Po pripojeni zafizeni k napajeni je funkce ovladani gesty aktivni, indi-
kuje to podsviceny senzor gest #. Chcete-li vypnout funkci ovladani
gesty, dotknéte se senzoru . Chcete-li opét zapnout funkci ovladani
gesty, dotknéte se senzoru podruhe

Pomoci gest mUzete ovladat rychlost turbiny odsavace a osvétleni. Kdyz
je aktivpi funkce ovladani gesty, muzete také ovladat zafizeni klasic-
kym zpUsobem, pouzitim vhodnych senzoru.

Ovladani gesty funguje spravné, kdyz provadite mavnuti otevienou
dlani ve vzdalenosti asi 5 cm od povrchu ovladaciho panelu.

Upozornéni: Mavnuti dlani musi obsahnout pohybova cidla (obr. 4, pol.
1, nebo obr. 4, pol. 2, v zavislosti na funkci, kterou chcete aktlvovat)
Oblast nad kterou je "tFeba mavnout dlani, je oznacena na nakresech
v dalsi ¢asti ndvodu.

KdyZ zapnuti stanovené funkce (napfiklad v reZimu turbo) vyzaduje
nekolikeré mavnuti dlani, provadéjte zpétné mavnuti v delsi vzdalenosti
od ovladaciho panelu nebo se vyhnéte senzorum) Mavnuti dlani nesmi
byt priliS rychlé. Nejlépe, kdyz jedno mavnuti trva asi 1 sekundu.

/ﬁ 7 Chcete-li aktivovat rezim

WY Do -0« SN/, StandBy, mavnéte dlani
‘ A zleva doprava Na displeji
) se zobrazi [

Chcete-li zapnout turbinu
/ﬁ zarizeni nebo zvysit jeji
Do -+ 0w e« <NERAY/ rychlost, mavnéte dlani
A v rezimu StandBy néko-
P likrat zleva doprava. Na
' displeji se zobrazi aktualni

Q = > rychlost s kazdym mavnu-
tim dlani.

Chcete-li vypnout turbinu

= zatizeni nebo snizit jeji

rychlost, mavejte dlani

’ RN/ v rezimu StandBy zpra-

« IR ISR ¥ ©// va doleva nékolikrat, az
| 4 se na displeji zobrazi | H

Mavnéte dIanlv]este

\ o | Jednou odsavac se uplné
< > vypne (funkce ovladani
ge)sty bude nadale aktiv-
ni

T




Aby zapnout osvétleni,
1 . presunte dlani od spodu
nahoru - zapne se spodni
osvétleni Presunte dlani
od spodu nahoru znovu,
= navic se zapne také deko-
rativni osvetleni.

Chcete-li vypnout osvét-
i B leni, mavnete dlani shora
dolu




Jiné dilezité informace o obsluze odsavace

Provoz jako pohlcovac V tomto provoznlm rezimu se preﬁltrovany
vzduch vraci zpét do mistnosti k tomu prlzpusobenyml otvory. Pfi tom-
to nastaveni nainstalujte uhlikovy filtr a doporucuje se montaz zpétné
vzduchové klapky (dostupnost v zavislosti na modelu, vyskytuje se hlav-
né v kominovych odsavacich).

Provoz jako odtah: Béhem odtahového provozniho rezimu odsavace je
vzduch odvadén vné specialnim potrubim, PFi tomto nastaveni odstran-
te eventualni uhlikovy filtr. OdsavacC je pfipojen k otvoru odvadéjicimu
vzduch ven pomoci tuhého nebo pruzného potrubi o prumeru 150 mm
nebo 120 mm a vhodnych svorek k potrubim, které je tfeba zakoupit
v prodejnach s instalacnim materialem. Pfipojeni svérte kvalifikovanému
pracovnikovi.

v vrs

nich podmlnek a pr| nlzke koncentraci vyparu zatimco nerySS| rychlost
pouzwe;te pouze pri vysoke koncentraci kuchynskych vyparu, napft. pri
smazeni nebo grilovani.

Poznamka (tyka se pouze univerzalnich odsavacu) Konstrukce univer-
zalnich, odsavacu vyzaduje manualni zménu provozniho rezimu odsava-
¢e. Zpusob zmény tohoto rezimu je zndzorné&n na obrazku 8.

Poznamka (tyka se pouze nabytkovych a teleskopickych odsavacu) Na-
bytkové a teleskopické odsavace pracujici jako pohlcovac vyzaduji mon-
taz roury odvadeéjici vzduch. Druhy konec roury nasmeérujte do mistnosti,
rourou bude odvadén filtrovany vzduch.

Upozornéni: Zavésné odsavace pracuji pouze jako pohlcovac.




CISTENI A UDRZBA
Udrzba

Pravidelna udrzba a pravidelné Cisténi zafizeni zajisti spravny a bezpo-
ruchovy provoz odsavace a prodlouzi jeho Zivotnost. Vénujte zvlastni
pozornost tomu, aby se protitukovy filtr a filtr s aktivnim uhlim Cistily a
meénily podle pokynu vyrobce.

* Nepouzivejte navlhené hadfiky nebo houby a také proud vody.

e Nepouzivejte rozpoustédla a alkohol, protoze by mohly zmatnit lako-
vané povrchy. .

. Neplpuil'vejte leptavé latky, zejména na Cisténi povrchu z nerezové
oceli.

» Nepouzivejte tvrdy, drsny hadfik.

e Doporucuje se pouzivat vihky hadfik a neutrdlni Cistici pfipravky.

Upozornéni: Po nékolika mytich v mycce se mize zmé&nit barva hliniko-
veho filtru. Zména barvy neznamena odchylku a nutnost jeho vymeny.

Protitukovy filtr

Protitukovy filtr Cistéte jednou za meésic béhem normalniho provozu od-
savace, v mycce nebo rucne jemnym cisticim pripravkem nebo tekutym
mydlem.

Demontaz protitukového filtru je zndzornéna na obrazku 5.

U nékterych modelﬂvse pouZiva akrylovy filtr. Mérite jej alespori jednou
za dva mesice nebo Castéji v pripade vyjimecne intenzivniho pouzivani.

Uhlikovy filtr

Uhlikovy filtr pouzivejte pouze v pfipadé, kdyz odsavac neni pfipojen
k ventilaénimu kanalu. Filtr s aktivnim uhlim ma schopnost pohlcovat pa-
chy az do svého nasyceni. Neni vhodny také k myti a regeneraci a musi
se menit alespon jednou za 3-4 mésice nebo Casteji v pripadé vyjimecné
intenzivniho pouzivani.

Demontaz uhlikového filtru je znazornéna na obrazku 6.

Osvétleni

Pouzivejte Zarovky / halogeny / diodové moduly se stejnymi parametry
jako u puvodnich namontovanych v zarizeni. Vymena zarovek je znazor-

néna na obrazku 7. Pokud obrazek neni v tomto navodu, vymenu osvét-
lovaciho modulu muze provest pouze autorizovany servis.

*



ZARUKA, POPRODEJINI SERVIS

Zaruka

Zagucni plpéni podle zarucniho listu. Vyrobce neodpovida za Zadné skody
Zpusobene nespravnym zachazenim s’ vyrobkem.

Servis

e Vyrobce zafizeni dgporucuje, aby vSechny oprayy a sefizovaci ¢in-
nosti provadel toyarni servis nebo aufprizovany ‘servis vyrobce. Z
bezpecnostnich duvodu neopravujte zarizeni vlastnimi silami.

e Oprayy osobamyj bez pozadovang kvalifikace mohou predstavovat
vazne nebezpeci pro uzivatele zarizeni,, i B L,

e Minimalni doba platngsti zaruky na zarizeni nabizené vyrobcem, do-
vozcem nebo opravnenymg zastupcem je uvedena v zarugnim listu.

e Zarizeni ztraci zaruku v dusledku svepomognych adaptaci, upray, Po-
ruseni plomb nebo ,dalsich zabezpecCeni pristroje nebo jeho casti a
gg!ssIIChe svéepomocnych zasahu do zarizeni v rdézporu s navodem k

uze.

Oznameni poruchy a pomoc v pripadé zavady

PotFebuge-li zarizeni ppravit, kontaktujte seryis, Kontaktnj udaje servisu
vcetnpe telefonniho ¢isla se ngchazeji v zarucnim listu. Pred Kontaktem
Si erpljayte vyrobni Cis|o zarizeni, hachazi se na vyrobnim stitku. Pro
pohodli si ho prepiste nize:

Prohlaseni vyrobce

Producent timto prohlasuje, Ze tento vyrobek spliiuje zakladni poza-
davky nize uvedenych evropskych smérnic:

e Smérnice pro nizkonapétova zarizeni 2014/35/EU

e Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
e Smeérnice ErP - 2009/125/EC

e Smeérnice RoHS 2011/65/EU

Zarizeni je oznaceno symbolem C € a ma prohlaéeni o shodé pro kont-
rolu prislusnym organem dozoru nad trhem.

T



Vazeny
zakaznik

Od dnesného dria kazdodenné povinnosti budu jedno-
duchsie ako kedykolvek predtym. Zariadenie znacky
Amica spdja vynimocne jednoduché pouZivanie a
dokonalu efektivnost. Ked' sa obozndmite s uZivatel-
skou priruckou, s pouZivanim zariadenia nebudete
mat Ziadne problémy.

Zariadenie, ktoré opusta tovaren, bolo pred konec-
nym zabalenim na kontrolnych staniciach dokladne
skontrolované, ¢o sa tyka bezpecnosti a funkénosti
zariadenia.

Pred spustenim zariadenia sa podrobne a dokladne
oboznamte s uzivatelskou priru¢kou. Dodrziavanim
pokynov a odporucani, ktoré su v prirucke uvedené,
predidete nespravnemu pouZzivaniu zariadenia. Priruc-
ku uchovajte a uloZte ju na takom mieste, aby bola v
pripade potreby lahko dostupna.

Do6kladne dodrziavajte pokyny a odporucania uvede-
né v prirucke, vyhnete sa tak nestastnym nehodam
¢i urazom.

S Uctou

Amica

v



BEZPECNOSTNE POKYNY
POUZIVANIA

CIOdsé\vaé pouzivajte iba po precitani tohto navo-
u!
Zariadenie je urcené iba na domace, neprofesio-
nalne pouzitie.
Vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonavanie
zmien, ktoré neovplyviuju fungovanie zariade-
nia.
Vyrobca nezodpoveda za pripadné Skody alebo
poziare spésobené zariadenim nasledkom nedo-
drziavania pokynov a odporucani, ktoré su uve-
dené v tejto prirucke.
Kuchynsky odsavac sa pouZiva na odstrafovanie
(odsavanie) kuchynskych par. NepouZivajte ho
na iné ucely.
Odsavac, ktory funguje v rezime odsavania,
pripojte k prislusnému ventilacnému potrublu
(nepripajajte ku kominovym, dymovym alebo
spalinovym potrubiam, ktoré su v prevadzke).
Odsavac vyzaduje ingtalaciu potrubia, ktoré od-
vadza vzduch smerom von z miestnosti. DIiz-
ka potrubia (najCastejSie rura @ 120 alebo 150
mm) nesmie byt dlhsia ako 4-5 m. Potrubie od-
vadzajuce vzduch sa musi pou2|vat aj v pripade
teleskopickych a vstavanych odsavacov pouZiva-
nych v rezime pohlcovania
e Odsavac, ktory je nastaveny rezime pohlcova-
nia, vyzadUJe instalaciu filtra s aktlvnym uhlim.
V tomto pripade sa nevyzaduje insStalacia potru-
bia odvadzajuceho vzduch von, odporuca sa vsak
montaz usmernovaca prudu vzduchu (iba komi-
nove odsavace).
e OdsavacC ma nezavislé osvetlenie a tieZ odtahovy
ventildtor s moznostou nastavit jednu z niekol-
kych rychlosti otacania.

T



e V zavislosti na verzii zariadenia je odsavac urce-
ny na trvale pripevnenie na zvislu stenu nad ply-
novym alebo elektrickym sporakom (kominove
a univerzalne odsavace); na strop nad plynovym
alebo elektrickym sporakom (ostrovné odsava-
¢e); na zvislu stenu v zabudovanom nabytku nad
plynovym alebo elektrickym sporakom (telesko-
pickeé a vstavané odsavace). Pred inStalaciou sa
uistite, Ci konstrukcia steny / stropu je dostatoc-
na na udrzanle odsavaca. Niektore modely odsa-
vacov su velmi tazké.

e \/ySka instalacie zariadenia nad elektrickou var-
nou doskou je uvedena v liste vyrobku (technickej
Specifikacii zariadenia). Ak je v montaznej priruc-
ke plynovych zariadeni uvedena vacsia vzdiale-
nost, musi to byt pri montaz zohladnené (obr. 1).

e Pod kuchynskym odsavacom nenechavajte otvo-
reny ohen, pri vyberani riadu z horaku_nastavte
m|n|malny plamen. Vzdy skontrolujte, ¢i plamen
nepresahuje poza riad, pretoze to spésobuje ne-
Zziaduce straty energie a nebezpecnu koncentra-
Ciu tepla.

e Jedla pripravované na tuku/oleji musia byt pod
stalym dohladom, pretoze nahriaty olej/tuk sa
moze lahko zapallt

e Pred kazdou manipulaciou, napr. Cistenie, vyme-
na filtra alebo pred zacatim servisnych prac, od-
savac par sa musi odpojit od elektrického napa-
tia.

e Protitukovy filter do kuchynského odsavaca sa
musi Cistit minimalne raz mesacne, kedZe zachy-
teny tuk je lahko horlavy.

e Ak sa v miestnosti, okrem odsavaca, vyuzivaju
iné zariadenia s neelektlckym spalovanlm (napr.
pece na tekute palivo, prietokove ohrievace), musi
sa zabezpeat dostatocne vetranje (prisun vzdu-
chu). Bezpecné pouZzivanie je mozne vtedy, ak pri
suCasnom pouzivani odsavaca a inych zariadeni,
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ktoré spotrebuvaju vzduch v danej miestnosti,
na mieste pouzivania tychto zariadeni je podtlak
maximalne 0,004 milibaru (tieto poziadavky sa
nemusia splnlt v pripade, ak sa odsavac pouziva
v rezime pohlcovaca par).

e Odsavac sa nesmie pouzivat ako plocha na opie-
ranie osob, ktoré su v kuchyni.

e QOdsavac asto Cistite, tak z vonku ako aj z vnutra
(MINIMALNE RAZ MESACNE), pricom dodrziavaj-
te pokyny uvedené v tejto prirucke, V pripade
nedodrZiavania zasad tykajucich sa Cistenia od-
savaca ako aj vymeny filtrov, hrozi riziko vzniku
poziaru.

e Ak bude napajaci kabel bude poSkodeny, musi
byt vymeneny v Specializovanom servise.

e Zabezpelte moznost odpojenia zariadenia od el.
napatia vytiahnutim zastrCky z el. zasuvky, alebo
vypnutim dvojpoloveého vypinaca.

e Toto zariadenie nie je prispésobené k pouZivaniu
osobami (v tom detmi)s obmedzenou fyzickou,
zmyslovou alebo psychickou schopnostou alebo
osobami s nedostatocnymi sklUsenostami a zna-
lostami zariadenia, iba ak je uskutocrované pod
dohladom alebo v stlade $§ ndvodom pouzivania
zariadenia, odovzdanom osobami odpovedajuci-
mi za ich bezpecnost

e Venujte mimoriadnu pozornost tomu, aby spotre-
bi¢ nepouzivali deti ponechané bez dozoru.

e Skontrolujte, i el. napatie uvedené na vyrobnom
Etitku zariadenia sa zhoduje s parametrami el.
napatia siete.

e Pred montdzou napadjaci kabel rozvinite a vyrov-
najte.

e Davajte pozor, aby sa obalové materialy (polye-
tylénove vrecka, kusky polystyrénu atd.) nedo-
stali do ruk detom

e Pred pripojenim odsavaca k S|etovemu napajaniu
vzdy skontrolujte, ¢i bol napdjaci kabel spravne
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nainstalovany a ¢i NEBOL pritlaceny odsavacom
poCas montaznych prac. Zariadenie nepripajajte
k el. napatiu predtym, nez uplne skoncite montaz
zariadenia.

Odsavac sa nesmie pou2|vat bez namontovanych
hlinikovych protitukovych filtrov.

Pod odsavacom sa v ziadnom pripade nesmu pri-
pravovat jedla s pouZzitim otvoreného ohna (flam-
bovanie). Je to prisne zakazané.

Co sa tyka dodrziavania pozadovanych technic-
kych a bezpecnostnych prostriedkov a pokynov
tykajucich sa odvadzania spalin, bezpodmienec-
ne dodrzujte platné miestne predplsy a normy.

V pripade, ak skrutky, ako aj montazne a upev-
nujuce prvky nebudu spravne (v sulade s touto
priruckou) dotiahnuté (upevnene), hrozi riziko
urazu, ¢i dokonca smrti.

Visiace odsavace funguju iba v rezime pohlcova-
nia pachov.

POZOR! Chybajlca instalacia upevnovacich skru-
tiek alebo prostriedkov v sulade s tymito pokyn-
mi mbze sposobit Uraz elektrickym pradom.

Toto zariadenie mo6ze byt pouzivané detmi vo
veku 8 rokov a starSich, osoby s obmedzenymi
fyzickymi alebo mentalnyml schopnostami, ako
aj osobami bez skusengsti a bez znalosti zariade-
n|a mozu kanvicu pouzwat okial’ su dohliadané
alebo boli inétruované vzhladom obsluhy zariade-
nia bezpecpym spésobom a znaju ohrozenie spo-
jené s pouzivanim zariadenia. Deti si nemo6zu so
zariadenim hrat Cistenie a konzervacia zariade-
nia nemoze byt vykonavana detmi ledaze ukondili
8 rokov a su dohliadané zodpovednou osobou.




ROZBALENIE

Zariadenie je chranené Ppre(,:l posko-
denim pocas prepravy. Prosime Vas,
a%y ste po vybaleni zariadenia zlik-
vidovali obalove materialy sposobom
neohrozujucim zivotng prostredie.
Vsetky materialy pouzite na zabalenie
sy neskodne Ere zivotne prostredje,
N su100% recyklovatelhe a su oznace-
ne prislusnym symbolom. , .,
Pozor! Davajte pozor, aby sa obaloye materialy
(polyetylengve vrecka, kusky polystyrenu atd.) ne-
dostali do ruk detom.

LIKVIDACIA ZARIADENI

Toto zariadenie je oznacene v_sulade
s Europskou smernicou 2012/19/ES. Ten-
to symbol informuje, ze toto zariadenie
sa po opotrebovani (skoncCeni pouzivania)
nesmie vyhodit do komunalneho odpadu.,
Uzivatel’ je povinny zariadenie odovzdat
v zbernom mieste opotrebovanych elek-
_ trickych a elektronickych zariadeni. Sub-
jekty, ktore sa zaoberaju spracovanim opotrebova-
nych zariadeni, tzn. miestne zberne miesta, obchqdy
alebo jednotky statnej spravy, vytvaraju prislusny
system, ktory kazdéemu umoznuje odovzdat taketo
zariadenia. o o,
Spravny postup pri likvidacii elektrickeho a elektro-
nického zariadenia predchadza negativhemu vplyvu
skodlivych pre ludske zdravie a zivotne prostredie
konzekvencii, ktore vyplyvaju z pritomnosti nebez-
pecnych cast] ako aj nespravneho skladovania a re-
cyklacie takychto Zariadeni.




POUZIVANIE

Ovladanie odsavaca

Ovladaci panel odsavaca je zobrazeny na obr. 4, na pripomenutie je uve-
deny aj nizSie:

Zariadenie ma snimace na ovladanie
gestami:

1- Snimac pohybu urceny na zapinanie /
f vypinanie osvetlenia
1 2- Snimac pohybu uréeny na zmenu
rychlosti zariadenia

2 2 Ovladaci panel ma niekolko snimacov.
Ich funkcie s opisané nizsie:
> s H Eore 3- Snimac¢ Casovaca (oneskorené vypnu
§/ 4/5/@/ Z/ §/ 9/ tie odsavanla)
4- Snimac zmeny rychlosti o jednu uro-
ven menej
1 5- Snimac zmeny rychlosti o jednu dro-
2 ven viac
6- Displej,
7- Snimac spravy gest
8- Snimac ovladania osvetlenia

9- Snimac pohotovostného rezimu (Stan-
dBy)

Ked’ zariadenie pripojite k el. napatiu, na displeji sa na sekundu zobrazi
£, a nasledne sa displej vypne. Na podswetenlom paneli je iba snimac
na ovladanie gestap’n . Dotknutim snimaca O aktivujete pohotovost-

ny rezim (snimac¢ O sa dodato¢ne zasvieti).

Turbinu zariadenia v pohotovostnom reZime spustite stlacenim snimaca

v V.

pr|I|s vela pary.

e Stredné rychlostl (2 az 3). Tato rychlost pouZivajte, ked sa vytva-
ra stredne velké mnozstvo pary, napr. pri vareni niekolkych jedal
sucasne.

e Rezim Turbo ()- Tato rychlost pouzivajte, ked sa vytvara velké
mnozstvo pary, napr. pri vyprazani ¢i grilovani.

Rychlosti mézete menit snimacom 4 a —.

*



Pozor! ReZim Turbo je aktivny iba 5 minut (bodka na displej blika),
potom sa rychlost automaticky zniZi o jednu uroven. Rezim Turbo ma
obmedzeny celkovy ¢as neustaleho pouzivania; ak rezim Turbo spustite
viackrat po sebe, mdZete ho pouzivat maximalne pocas 30 minut (do
tohto limitu sa zapocitavaju aj vSetky prestavky medzi jednotlivymi
spusteniami rezimu Turbo trvajlice maximalne 5 minut). Ked' sa vycer-
pa tento limit, reZim Turbo bude docasne nedostupny — nemdZete ho
spustit pocas nasledovnych 30 minut; v tomto Case mozete pouzivat
maximalne rychlost 3.

Ked' je spustend nejaka rychlost, turbinu spustl't,el;,/iacnésobny'/vm stlace-
nlmvs(Blmaca —, az kym sa na displeji nezobrazi j, alebo stlacte sni-
mac O.

Stlacte snimac ¢, zapne sa dolné osvetlenie.

Stlacte snimac % opat, dolné osvetlenie zhasne a zasvieti iba dekorac-
né osvetlenie.

Stlacte snimac ¥ opat, osvetlenie sa vypne.

Stlacte a na cca 2 sekundy podrzte snimac %, zapne sa dolné aj deko-
racné osvetlenie.

Casovaé (oneskorené vypnutie odsavania)

Tato funkcia je uréena na nastavenie oneskoreného vypnutia odsa-
vania. Funkcia je vhodna napr. vtedy, ked chcete po skonceni varenia
odsat vSetky pary (zdpach) z miestnosti. MéZete nastavit 5, 10 alebo
15 minut oneskorenia. Ked chcete spustit funkciu oneskorenia, ked’
je spustené odsavanie, na lubovolnej rychlosti, jedenkrat_sa dotknite
snimaca (O, Snimac zacne blikat a na displeji sa zobrazi . Teraz mo-
Zete snimacom — a 4 vybrat Cas, po uplynuti ktorého sa ma zariade-
nie automaticky vypnut; aktualne nastavenie sa zobrazuje na displeji;
symboly maju nasledovny vyznam:

Trvanie oneskorenie
[min.]

15

Na displeji

™ 10

5

Ked'sa na displeji zobrazi pozadovana hodnota (podla vyssie uvede-
nej tabulky), potvrdte nastavenie stlacenim snimaca (©. Na displeji sa
pri Cisle aktualnej rychlosti zobrazi blikajuca bodka, a snimac¢ (O bude
blikat. Ked' chcete funkciu oneskoreného vypnutia deaktivovat, v Iu-
bovolnej chvili opéat stlacte snimac (©, nasledne snimac (© a bodka pri
rychlosti prestanu blikat.




Ovladanie gestami

Ked' zariadenie pripojite k el. napétiu, funkcia ovladania gestami je ak-
tivna, Co signalizuje podsvieteny snimac na ovladanie gestamit. Ked
chcete funkciu ovladania gestami deaktivovat, stlacte snimacd . Ked'
chcete opét aktivovat funkciu ovlddania gestaml znovu stlacte snimaca

Pomocou gest moOzete nastavovat rychlost turbiny odsdvaca a osvetle-
nie. Ked je aktivna funkcia ovladania gestami, zariadenie stale m6Zete
ovladat tradi¢nym spbsobom pouzitim prlslusnych snimacov.

Ovladanie gestami funguje spravne, ked pohyby vykonavate otvorenou
dlanfiou zo vzdialenosti cca 5 cm od povrchu ovladacieho panela.

Pozor Dlafiou musite pohybovat v dosahu pohybovych snimacoyv (obr.

4, pol. 1 alebo obr. 4, pol. 2, podla funkcie, ktoru chcete spustlt)
Oblast nad ktorou musite presuvat dlan, je zaznacena na obrazkoch v
dalsej Casti prirucky.

Ked' na zapnutie danej funkcie (napr. rezimu Turbo) musite vykonat
viac gest, spatny pohyb vykonavajte vo vacsej vzdialenosti od ovlada-
cieho panela, alebo mimo dosahu pohybovych snimacov. Pohyby dlane
nekmozdu byt prili$ rychle. NajlepSie, ak dané jedno gesto trva cca 1
sekundu.

——— Pohotovostny rezim akti-

W Qo -+0 e« <lRERWAL vujete presunutim dlane
\ zlava doprava Na displeji
I sa zobrazi [.

Ked' chcete vypnut turbinu
———— zariadenia alebo zvysit
/Y rychlost v pohotovost-
| nom rezime viackrat pre-
) sunite dlan zlava doprava.
” Po kazdom pohybe dlane

< = > sa na displeji zobrazi ak-
tualne nastavena rychlost.




Ked' chcete vypnut turbi-

7

= nu zariadenia alebo znizit
P_\ rychlost, v pohotovost-
W/ nom rezime viackrat pre-
VNV Qo -+0Ov% o \ V. 7/,
\ sunte dlan sprava dolava,
| v az kym sa na displeji ne-

\! L zobrazi []. Ked' presuniete

= dlan este raz odsavac
< > sa Uplne vypne (funkcia
ovladania gestami bude aj
nadalej aktivna).

Ked' chcete zapnut osvet-

lenie, presunte dlan zdola

hore - zapne sa dolné

osvetlenie. Opat presurite

dlan zdola hore, dodatoc-

= ne sa zapne dekoracné
osvetlenie.

Ked' chcete osvetlenie
BN vypnut, presunte dlan
zhora dole.




Iné dolezité informacie tykajlce sa pouzivania odsavaca

Rezim pohlcovania: V tomto rezime sa prefiltrovany vzduch cez otvory,
ktoré su na to urcené, vracia spat do miestnosti (recirkulacia). Pri tomto
nastaveni sa musi namontovat uhlikovy filter, a tiez odpordCame namon-
tovat smerovac (difuzor) vychadzajuceho vzduchu (dostupny pre kazdy
model, pouziva sa predovsetkym v kominovych odsavacoch).

Rezim odsavania: V tomto rezime odsavac odvadza vzduch vonku Spe-
cialnym potrubim. V tomto rezime nepouZivajte uhlikovy filter (ak je
vlozeny, vyberte ho). Odsavac par sa pripaja k ventilatnému kominu
pomocou pevnych alebo elasticky rar s priemerom 150 mm alebo 120
mm a prislusnych spojok, ktoré si mozete zaobstarat v obchodoch s in-
stalhacrll(yml materidlmi. Pripojenie je potrebné zadat kvalifikovanému
technikovi

Rychlost ventildtora: NajnizSia a strednd rychlost ventilatora sa pouzi-
va v normalnych podmienkach a pri malej koncentracii par. NavaSS|a
rychlost sa pouZiva iba v pripade vysokej koncentracie kuchynskych par,
napr. po¢as smazenia, grilovania.

Pozor (tyka sa iba univerzalnych odsavacov): Univerzalne odsavace su
skonstruované tak, Ze zmena rezimu prace odsavacCa sa musi vykonat
ruc¢ne. Sposob zmeny rezimu je znazorneny na obrazku 8.

Pozor (tyka sa iba vstavanych a teleskopickych odsavacov): Vstavané a
teleskopické odsavace pouZzivané v rezime pohlcovania, musia mat na-
montované potrubie odvadzajuce vzduch. Druhy koniec potrubia je po-
tredbneFl nasmerovat do miestnosti, tadial’ bude odvadzany prefiltrovany
vzdauc

Pozor: Visiace odsavace funguju iba v rezime pohlcovania.




CISTENIE A UDRZBA

Konzervacia

Pravidelné Cistenie a udrzba zariadenia zarucuju dobré fungovanie odsa-

vaca a zaroven predlzuju jeho zivotnost. Délezité je pravidelné Cistenie

protitukovych filtrom a vymena uhlikovych filtrov v sulade s odporuca-

niami vyrobcu.

» Nepouzivajte vlhké handricky alebo Spongie ani prud vody.

» Nepouzivajte riedidld ani alkohol, pretoze by mohli zmatniet lakova-
né povrchy.

o NeplouzwaJte leptavé latky, najméa na Cistenie povrchov z nerezovej
oceli

e Nepouzivajte tvrde, drsné handricky

e Odporucame pou2|vat vlhk( a jemnd handricku s pouZitim jemnych
saponatov.

Pozor: Po niekolkych umytiach v umyvacke riadu sa farba hlinikového
filtra (mriezky) mo6ze zmenit. Takd zmena farby neznamend, Ze filter
nefunguje spravne, a ze sa musi vymenit.

Protitukovy filter

Protitukovy filter je potrebné istit kazdy mesiac pocas normalnej pre-
vadzky odsavace, v umyvacke riadu alebo rucne s pouZzitim jemného
Cistiaceho prostrledku alebo tekutého mydla.

Demontaz protitukového filtra je zndzornena na obrazku ¢. 5.

Pri niektorych modeloch je pouZity akrylovy filter. Musi byt vymeneny
aspof raz za 2 mesiace, alebo CastejSie v pripade velmi intenzivneho
pouzivania.

Uhlikovy filter

Uhlikovy filter sa pouzivaju iba vtedy, ak odsavac par nie je pripojeny na
ventila¢ny komin. Uhlikovy filter je schopny absorbovat pachy az urcitd
absorpcnu hladinu - nasytenie. Uhlikové filtre sa nesmu umyvat, nie su
vhodné na regeneréciu a musia sa vymiefat, a to aspon raz na 3-4 me-
siace alebo CastejSie, ak sa odsavac par vyu2|va intenzivne.

Demontdaz uhlikového filtra je znazornena na obrazku 6.

Osvetlenie
Je potrebné pouzivat Ziarovky / halogény / diédové moduly s rovnaky-
mi parametrami ako sU nainstalovane vyrobcom v zariadeni. Vymena

osvetlenia je znazornena na obrazku C. 7. Ak obrazok nie je v tejto pri-
ru¢ke uvedeny, modul osvetlenia m6ze vymenit iba autorizovany servis.

v



ZARUKA, POPREDAINY
SERVIS

Zaruka

Zaruka sa poskytuje podla podmienok uvedenych v zaru¢nom liste. Vyrobca ne-
odpoveda za akékolvek skody spbsobené nespravnym zaobchadzanim a pouzi-
vanim vyrobku.

Servis

e Vyrobca zarjadenia odporuca, aby vsetky opravy a nastavovania vyrobku
vzdy vykonaval tovarensky servis alebo autorizovany servis yyrobcu. Z
bezpecnostnych dévodov neopravujte spotrebic SVOJpon;locnY_m spésobom.

e Opravy vykopayané osobami, ktoré nemaju pozadované kvalifikacie, méze
Blredstavovat vazne nebezpecenstvo pre pouzivatela zariadenia,

inimalna lehota platnosti zaruky na zariadenie ponukané vyrobcom, do-
vozcom alebo opravnenym zastupcom, je uvedena v zarucnom liste.

e Zaruka na zariadenie prestava platit v dosledku vykonania adaptacie, |
prerobenia zariadenia, poskodenia plomb alebo inych ochran a zabezpeceni
zariadenia alebo jeho casti alebo v dosledkuy, inych nepovolenych zasahov
do zariadenia, vykonanych v rozpore z pouzivatelskou priruckou.

Nahlasenie opravy a pomoc v pripade poruchy
Ak je potrebné zariadenie opravif, obratte sa na autorizovany servis. Kontaktné
udaje servisu, vratane koni;a,ktneﬁo telefénneho Cisla, su yvedené v zarucnom
liste, Pred tym, ako sa, obratite na servis, pripravte seriove cislo zariadenia,
ktore je uvedené na vyrobnom stitku. Na ulahcenie ho prepiste tu:

Vyhlasenie vyrobcu

Vyrobca tymto vyhlasuje, Zze vyrobok spifia déleZité poZiadavky nasledujlicich
eurdpskych smernic:

Smernica pre nizke napatie 2014/35/EU

Smernica elektromagnetickej kompatibility 2014 /30/EU
Smernica ErP - 2009/125/EC

Smernica RoHS 2011/65/EU

Zariadenie je oznaCené symbolom C € a ma vyhlasenie o zhode na kontrolu
prislusnym organom dohladu nad trhom.

W




Stovani
Klijenti

Od danas svakodnevne obveze nikad nisu bile jedno-
stavnije. Uredaj Amica je spoj iznimno jednostavnog
rukovanja i savrSene ucinkovitosti. Uporaba je jedno-
stavna nakon ¢itanja uputa.

Oprema koja je izasla iz tvornice je prije pakiranja
rigorozno provjerena na kontrolnim tockama na po-
drucju sigurnosti i funkcionalnosti.

Molimo Vas da prije pokretanja uredaja pozorno pro-
Citate upute za uporabu. Pridrzavanje pravila iz uputa
Stiti Vas od nepravilne eksploatacije. Upute sacuvati i
Cuvati na mjestu koje je uvijek pri ruci.

Pozorno procitati upute za uporabu da bismo izbjegli
nezgode.

Sa Stovanjem

Amica




SIGURNOSNE NAPOMENE

o Eapu koristiti tek nakon citanja uputa za upora-
u.

. Urgdaj je namijenjen iskljucivo za kuc¢ansku upo-
rabu.

e Proizvodac pridrzava pravo na promjene koje ne
utjecu na rad uredaja.

e Proizvodac _ne snosi nikakvu odgovornost za po-
tencijalne stete ili pozare koje je prouzrokovao
uredaj zbog nepridrzavanja uputa za upqrabu.

e Kuhinjske nape sluze za odvodenje oneciscenog
zraﬁa, pare i dima iz kuhinje. Ne Koristiti u druge
svrhe.

e Napu u usisnoj verziji prikljuciti u odgovarajuci
kanal za ventilaciju (hapu se ne smije prikljuci-
ti na dimnjake kotlova, kamina, odvoda koji slu-
ze za odvod dima nastalog usljjed sagorijevanja.
Napa zahtgeva montazu ispusne cijevi za zrak.
Duzina voda (na|]cesce cijev @ 120 mm ili 150
mm) ne bi trebala prekoraciti 4-5 m. Crijevo za
odvod zraka je neophodno i kod teleskopskih i
ugradbenih napa s rezimom recirkulacije zraka.

e Napa u verziji s cirkuliranjem zraka zahtijeva in-
stalaciju filtera s aktivnim ugljenom. U tom slu-
caju nije neophodna montaza cijevj koja odvodi
zrak u vanjsku ventilaciju, preporucena je insta-
lacija poklopca usmjeravanje zraka (samo ka-
minske nape ). . o .

e Napa posjeduje neovisnu, rasvjetu i usisni venti-
lator s mogucnosti podesavanja nekoliko brzina
okretaja. . . .

e Qvisng o0 verziji napa je n_amljen1ena za trajnu
maqntazu na okomitom zidu iznad plinskog ili elek-
tricnog stednjaka (kaminske ili univerzalpe nape);
na stropu iznad elektricnog ili plinskog, stednjaka
(otocna); na okomitom zidu u namjestaju iznad
plinskog ili elektricnog stednjaka (teleskopske i
ugradneé nape). Prlie montaze provjeriti da li je
konstrukcija zida/stropa dovoljno jaka da izdrzi
napu. Neki modeli kuhinjskih napasu jako teski.

*



e Visina montaze uredaja iznad elektricne ploce je
navedena u sp_ecn"lkacgl uredaja (u tehnickim po-
dacima). Ako je u uputama za instalaciju plinskih
uredaja navedena veca udaljenost, uzeti u obzir
veci razmak (Crt.1). o o

e Ispod kuhinjske nape ne ostavljati otkriveni pla-
men, tijekom skidanja posuda’s plamenika po-
desiti minimalni_plamen. Uvgek provijeriti da i
plamen ne izlazi ispod posude, jer to uzrokuje
n.e_pozelﬂ_ne gubitke energije i opasnu koncentra-
ciju topline. .. )

e Jela koja su pripremana na masnogj stalno nadzi-
rati, jer se pregrijana masnoca moze lako upaliti.

e Prije’svakog cisCenja, promjene filtera ili popra-
vaka izvuci utikac iz mrezne_ uticnice. _

e Filter za masnocu Cistiti najmanje jednom, mje-
secno, jer je zapaljiv kad je’zasicen"masnocom.

e Ako su’u prostoriji osim nape koristeni neki drugi
neelektricni uredaji (peci na tekuca goriva, radi-
atori, terme) pobrinuti se za dovoljnu ventilaciju
J(dovod zraka). Ako napu koristite u istovreme-
no s uredajima koji se ne napajaju elektricnom
energijom, paodtlak u prostaqriji ne smije prelaziti
0,004 'mbar, Cime se sprjecava da napa povuce
ispusne plinove natrag u prostoriju, (ova na|:>o-
mena ne obvezuje kad je napa koristena u filter
verziji).

e Na kJu injsku napu se ne mogi naslanjati osobe
koje se nalaze u kyhinji. _ .

e Napa treba Cesto Cistiti kako izvana, tako i jznu-
tra (NAJMANJE JEDNOM MIESECNO), pridrzava-
ti se napomena o odrzavanju navedenih u ovim
uputama). Nepridrzavanje pravila cCiscenja nape i
promjene filtera moze stvoriti opasnost od poza-

ra.
e Ako se kabel za napajanje osteti, promijeniti ga
na ovlastenom servisnom mjestu. T
e Mora postojati mogucngst iskljuCivanja uredaja_iz
elektricne mreze, 1zvlacenjem utikaca ili iskljuci-
vanjem dvopolnog prekidaca. o
e Ovaj uredaj ne mogu koristiti osobe (Uk|JUCUfu_CI
djecu) smanjenih tjelesnih, osjetilnih ] mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu znanjem
ili iskustvom, ako nisu su pod nadzorom odrasle
osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost.

W



Posebno paziti da uredaj ne koriste djeca ostav-
ljena bez nadzora. N y
rovjeriti odgovara li napon elektricne mreze po-
dacima navedenim na natpisnoj plocici. _
Prije montaze razviti i izravnati kabel za napaja-
nje.
Efe_mente pakiranja (polietilenske vrecice, koma-
di¢i stiropora itd.) prilikom uklanjanja ambalaze
drzati daleko od djece. N 5 _
Prije prlk_IJu_c_lvan_]a nape na elektricnu mrezu uvi-
jek provijériti dali je kabel za napajanje pravilno
Instaliran i da ga NISMQ prignjecili napom tije-
kom_ montaze. Ne ukljucivati_uredaj u elektricnu
mrezu prije zavrsetka montaze. o
Zabranjena je uporaba nape bez montiranih alu-
minijskih filtera za masnocu.
Strogo je zabranlenocj:)rlpremanje hrane na otvo-
renom plamenu ispod kuhinjské nape (flambira-

nje). e L
S]:o se tice tehnickih i sigurngsnih mjera za od-
vodnju dima, strogo se pridrzavati lokalnih pro-
isa.
ijke pricvrstiti i montirati pricvrsne elemente u
skladu s uputama za uporabu. U suprotnom napa
moze opasna po zdravlje i zivot. N
Visece nape djeluju samo u recirkulacijskom re-
Zzimu
PAZNJA! NeuspjesSna instalacija_ vijaka i zatvaraca
u skladu s ovim_ uputama, moze rezultirati opa-
snostima elektricne naravi. o N
Ovim uredajem mogu rukovati_djeca starija od
godina, osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili
méntalnih sposobnosti, kao i osobe s nedovoljnim
iskustvom i znanjem, ukoliko su pod nadzorom ili
su dobili upute za rad s uredajem na siguran na-
cin te razumiju opasnost koj ]Ds_u izlozeni. Deca
se ne smiju igrati, uredajem. Djeca mlada od 8

A\

godina ne smiju Cistiti i" odrzavati uredaj, osim
ako su ispunila’8 godina i ako nisu pod nadzorom
odgovorne osobe




UKLANJANJE PAKIRANJA

Uredaj je za vrijeme transporta za-
sticen” od ostecenja. Nakon vadenja

uredaja iz pakirapja molimo Vas da
elemente ambalazé uklonite na nacin
koji ne ugrozava okolis. o

Svi materijali koristeni za paklra_n1e
nisu stetniza okolis, 100% materijala

oY je prikladno za recikliranje, stoga su
oznaceni odgovarajucim simbolom. o
Pozor! Elemente pakiranja (polietilenske vrecice,
komadici stiropora itd.) prilikom uklanjanja amba-
laze drzati daleko od djece.

ZBRINJAVANJE POTROSENIH
UREDAJA

Ovaj uredaj je oznacen u skladu s

europskom ™ uredbom 2012/19/EU.

Oznaka na proizvodu pokazuje da
I

ovaj proizvod nakon njegovog zivot-
nog vijeka ne moze biti tretiran kao
obicni kucanski otpad. _ _
Korisnik ima obvezu ovaj proizvod
~ predati na odgovarajuce sabirno mje-
sto za recikliranje potrosene elektricne i elektronicke
oEr_en;ne_. Ustanove za prikupljanje ovakvog otpada,
ukljucujuci lokalne sabirne tocke, kupgvna mjesta,
opcCinsKe jedinice, stvaraju odgovarajuci sustav koji
omogucava zbrinjavanje_ovakve opréme. N
Pravilno odlaganje potrosene elektricne i elektronic-
ke opreme sprecava ﬁotencual_ne negativne poslje-
dice za okolis i ljudsko zdravlje, koje inace mogu
biti uzrokovane neodgovarajucim odlaganjem i pre-
radom ovog proizvoda.

W



UPORABA

Upravljanje napom

Upravljacka ploCa nape je predstavljena na crtezu 4, koji se takoder na-
lazi nize:

Uredaj je opremljen senzorima za uprav-
ljanje pokretom:

f 1- Senzori pokreta za ukljucivanje / is-
1 kljuCivanje rasvjete

2- Senzori pokreta za promjenu brzine
2 uredaja

2
Upravljacka ploca je opremljena senzori-
ma. Njihove funkcije su opisane nize:

© - + [] ® % O
y‘l/@/@/ 2/6/9/ 3- Senzor Timer (odgoda isklju¢enja

nape)
4- Senzor promjene brzine na nizu razinu
5- Senzor promjene brzine na visu razi-

1
i nu.
6- Zaslon
7- Senzor za upravljanje pokretima

8- Senzor za_upravljanje rasvjetom
9- Senzor rezima StandBy (mirovanje)

Nakon ukljucivanja uredaja u elektri¢cnu mrezu na zaslonu se djeli¢
sekunde pojavljuje ., a nakon toga zaslon se gasi. Na plo¢i je osfvuet-
ljen samo senzor za upravljanje pokretlmla . Dodirnuti senzor O, za
aktiviranje rezima mirovanja (senzor se O dodatno pali).

Za uklju¢enje turbine uredaja u rezimu mirovanja pritisnuti senzor <.

Moguce brzine:
Najniza brzina (1). Ovu brzinu koristiti kod male kolicine isparenja.

e Srednje brzine (2-3). Ovu brzinu koristiti kod srednje koliCine ispa-
renja, na primjer tijekom istovremenog kuhanja vise jela.

o Re2|m Turbo (') - Ovu brzinu koristiti kod najvece koliCine ispare-
nja, na primjer tijekom przenja ili grilanja.

Brzine moZzemo mijenjati senzorima 4 i —.




Pozor! Rezim Turbo je aktivan samo 5 minuta (treperi tocka na zaslo-
nu), nakon tog vremena brzina se automatski reducira na nizu razinu.
Rezim Turbo je ograni¢en u odnosu na ukupno vrijeme njegove upo-
trebe; ako nekoliko puta zaredom ukljuc¢imo rezim turbo, mozemo ga
koristiti samo 30 minuta (ukljucujudi i stanke izmedu sljedecih intervala
rezima Turbo, koje ne mogu biti duZze od 5 minuta). Nakon tog vreme-
na rezim Turbo nije dostupan — nije moguce njegovo ukljucivanje kroz
sljedec¢ih 30 minuta; u tom razdoblju maksimalna brzina je 3.

Za iskljucivanje turbine uredaja, pri aktivno;'_brzini, dodirnuti senzor —
nekoliko puta, dok se na zaslonu ne pojavi (4, ili dodirni senzor O.

Dodirnuti senzor %, ukljuéuje se donja rasvijeta.

Jo$ jednom dodirnuti senzor %, donja rasvjeta se gasi i pali se samo
ukrasna rasvjeta.

Sljedece dodirivanje senzora % iskljucuje rasvjetu.

Dodirnuti i pridrzati senzor 3¢ (oko 2 sekunde), uklju¢uje se i donja i
ukrasna rasvjeta.

Timer (odgoda iskljucenja nape)

Ta funkcija sluzi za odgadanje isklju¢enja motora nape. Funkciju kori-
stiti nakon kuhanja, za CiS¢enje zraka od isparenja u prostoriji. Moguce
vrijeme odgode iznosi 5,10 ili 15 minuta. Za iskljucivanje funkcije od-
gode tijekom rada nape u bilo kojoj brzini jedanput dodirnuti senzor ®.
Senzor po(:inje treperiti i na zaslonu se pojavljuje . Senzorima — i
sad mozemo izabrati vrijeme do automatskog isklju¢enja, podesavajuci
odgovarajuci simbol na zaslonu koji oznacava:

Poruke na zaslonu Vrijeme odgode [min]
15

™ 10

5

Nakon podesavanja izabranog simbola na zaslonu (u skladu s tablicom

vise), potvrditi svoj izbor dodirivanjem senzora (®. Na zaslonu kod

trenutnog broja brzine pojavljuje se trepereca tocka, a senzor (© po-

¢inje treperiti. Za iskljuc¢ivanje funkcije odgode u bilo kojem trenutku

Eogobvnp pritisnuti senzor (©, tada prestaje treperiti senzor ©, i tocka
od brzine.




Upravljanje pokretima

Nakon ukljucivanja uredaja u elektricnu mrezu funkcija upravljanja
pokretima je aktivna, Sto signalizira senzor upravljanja pokretima

Za iskljucivanje funkcue upravljanja pokretima dodirnuti senzor . Za
ponovno ukljuenje funkcije upravljanja pokretima jos jednom dodirnu-
ti senzor .

Pokretima mozemo upravljati brzinom turbine nape i rasvjetom. Kad je
aktivna funkcija upravljanja pokretima uredajem mozemo upravljati i
na tradicionalni nacin, upotrebom odgovarajucih senzora.

Upravljanje pokretima djeluje ispravno kad napravite pokret otvorenim
dlanom u udaljenosti oko 5 cm od povrsine upravljacke ploce.

Pozor: Pokret dlana mora obuhvatiti senzore pokreta (Crtez 4, t. 1, ili
Crtez 4, t.2, ovisno od funkcije koju zelimo pokrenuti). Zona iznad’ koje
treba pomaknutl dlan je oznacena na crtezima u daljem dijelu uputa.

Kad ukljucivanje odredene funkcije (na primjer reZzima turbo) zahtijeva
visSekratno pomicanje dlana, povratni pokret napravite dalje od uprav-
ljaCke ploce ili izbjegavajte senzore. Pokreti dlana ne mogu biti prebrzi.
Najbolje je kad pojedinacni pokret traje oko 1 sekunde.

/« 7 Za aktiviranje rezima

L\ Qe -+ o+l RRWL/Y, StandBy dlan pomaknuti s
‘ 1 lijeve na desnu stranu Na
) zaslonu se pojavljuje [

Za ukljuCivanje turbine
/ﬁ uredaja ili povecavanje
Do - - o \ 4%/ brzine, u rezimu StandBy
A nekoliko puta pomaknu-
) ti dlan s lijeve na desnu
' stranu. Zaslon prikazuje

Q = > trenutnu brzinu nakon
svakog pokreta ruke.

Za iskljucivanje turbi-

= ne uredaja ili smanjenje
brzine, u rezimu StandBy
’ RN // nekoliko puta pomaknu-
< I ISR ¥ ©// ti ruku s desne na lijevu

stranu, dok se na zaslonu
ne pojavi ,‘,‘ Jos jednom

= pomaknuti ruku, napa se
< > potpuno |skIJucu3e (funk-
Cija upravljanja pokretima
je jos uvijek aktivna)
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Za ukljucivanje rasvjete
mahnuti dlanom odozdo
Iol-0«-of prema gore — ukljucuje
se donja rasvjeta. Ako
jos jednom pomaknemo
dlan odozdo prema gore,
ukljuCuje se ukrasna ra-
svjeta.

Za iskljucenje rasvjete
i B pomaknuti ruku odozgo
prema dolje

==
_—




Ostale vazne informacije o uporabi nape

Recirkulacijski rezim: U ovoj opciji rada filtrirani zrak se opet vraca u
prostoriju kroz prilagodene otvore. U ovom reZimu treba montirati uglje-
ni filter i preporu¢ena je montaza usmjerivaca odvoda zraka (ovisno o
modelu, pojavljuje se uglavhom u napama s dimnjakom ).

Odzracni rezim: U usisnoj verziji nape zrak je odvoden napolje speci-
jalnim vodom. Izvadite ugljeni filter ako je u napi. Napa je prikljuCena
na otvor vanjskog ventilacijskog odvoda preko Cvrste ili savitljive cijevi
promjera 150 ili 120 mm i odgovarajuc¢ih obujmica za cijevi, koje tre-
ba kupiti u prodavaonicama s instalacijskim materijalima. PrikljucCivanje
obavlja kvalificirani instalater.

Brzine ventilatora Najnizu i srednju brzinu koristiti u normalnim uvjetima
male koncentracije isparenja, a najvisu koristimo samo kad je koncen-
tracija kuhinjskih isparenja V|soka np. tijekom przenja i grilanja.

Pozor (ti¢e se samo univerzalnih napa): Konstrukcija univerzalnih napa
zahtijeva ru¢no mijenjanje rezima rada nape. Nacin promjene tog rezi-
ma je prikazan na crtezu 8.

Pozor (tiCe se samo ugradbenih i teleskopskih napa): Ugradbene i tele-
skopske nape koje rade u cirkulacijskoj verziji zahtijevaju montazu cijevi
za odvod zraka. Drugi kraj cijevi usmjeriti prema prostoriji, kroz cijev je
odvoden filtrirani zrak.

Pozor: Visece nape rade samo u recirkulacijskom rezimu.




CISCENJE I ODRZAVANJE

Odrzavanje

Redovito odrZavanje i CiS¢enje uredaja jamci dobar i pouzdan rad nape
i produzava njezin zivotni vijek. Posebno paziti da filter za masnocu i
filter s aktivnim ugljenom cistimo i mijenjamo u skladu s preporukama
proizvodaca.

e Ne koristiti krpe namocene u vodi, spuzve niti mlaz vode.

e Ne koristiti razrjedivace niti aIkohoI jer mogu zatamniti lakirane po-
vrsine.

e Ne koristiti korozivne tvari, posebno tijekom ciS¢enja povrsina od
nehrdajuceg celika.

e Ne koristiti tvrde, hrapave krpe

e Preporucena je uporaba vlazne krpe i neutralnih sredstava za pranje.

Pozor: Nakon nekoliko pranja u perilici za posude boja aluminijskog filte-
ra moze se promijeniti. Promjena boje ne znadi da je uredaj neispravan
ili da je neophodna njegova zamjena.

Filter protiv masnoce

Filter za masnocu distiti najmanje jednom mjesecno kod normalnog rada
nape; u perilici za posude ili ru¢no pomocu delikatnog deterdZenta ili
tekuceg sapuna.

Demontaza filtera za masnocu pokazana je na crtezu 5.

U nekim modelima je primijenjen akrilni filter. Moramo ga mijenjati mak-
simalno svaka 2 mjeseca ili ¢esc¢e u slucaju intenzivne uporabe.

Ugljeni filter

Ugljeni filter se koristi samo kad je napa nije prikljuena u ventilacijsku
cijev. Filter s aktivnim ugljenom upija mirise dok se ne zasiti. Nije pri-
kladan za pranje niti za regeneraciju i mijenjamo ga najmanje jednom
svaka 3-4 mjeseca ili ¢esce u slucaju intenzivne uporabe.

Demontaza ugljenog filtera je prikazana na crtezu 6.

Rasvjeta

Koristiti zaruIJe/ halogene / diodne module s istim parametrima kao te
koje su_tvorniCki montirane u uredaju. Zamjena Zarulje je prikazana na

crtezu 7. Ako se crtez ne pojavljuje u uputama, promjenu modula ra-
svjete obavlja iskljucivo ovlasteni servis.
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JAMSTVO, POSLIJEPRODAIJNE
AKTIVNOSTI

Jamstvo

Jamstvene usluge u skladu s jamstvenim listom. Proizvodac ne snosi
odgovo(rjnost za bilo kakvu stétu prouzrokovanu nepravilnom uporabom
proizvoda.

Servis

e Proizvodag sugerira da svevPop_ravke_i regulacijske dljela_tnosti obav-
lja Tvornicki Servis ili Ovlasteni Servis proizvodaca. Iz sigurnosnih
razloga samostalno ne popravl%atl uredaj. . ,. o B

e Popravci koje obavljaju osobe bez odgovarajucih kvalifikacija uzro-
kuju ozbiljnu opasnost za korisnika uredaja; . ) .

e Mihimalno razdoblje jamstva za uredaj, koji nudi proizvodac, uvo-
znik_ili; ovlasteni predstavnik, navedeng je u jamstvenom listu.

e Uredaj gubi jamstvo_u slucaju samovoljnih promjena |I|_Rrep_rava—
ka, skidanja plombi ili druFe zastite s dredaja ili njegovih dijelova,
ili drugog samovoljnog uplitanja u konstrukcCiju uredaja koje nije u
skladu s uputama za Uporabu.

Prijavljivanje popravka i pomo¢ u slu¢aju kvara

Ako ured_a%')za_htijeva popravak, kontaktirati servis. Adresni podaci i
kontaktni broj telefona nalaze se u jamstvenom listu. Prije stupanja u
kontakt, pripfemite, serijski broj ureédaja_koji se nalazi na natpisnoj plo-
Cici. Prepisite ga nize kako bisté ga imali pri ruci:

Izjava proizvodaca

P_roizvodac“: ni_iim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uvjete
nize navedenih europskih uredbi:

niskonaponske uredbe 2014/35/UE

uredbe elektromagnetne kompatibilnosti 2014/30/UE
uredbe ekodizajna 2009/125/EC

uredbe RoHS 2011/65/EC

i zato je proizvod oznacen C€te je izdana izjava o sukladnosti koja je
dostupna ustanovama za nadzor trzista.




Spostovani
Klienti

Od danes bodo vsakodnevni opravki preprostejsi kot
kdajkoli prej. Naprava Amica je skupek izjemno lahke
uporabe in popolne ucinkovitosti. Ko boste prebrali
navodila za uporabo, uporaba ne bo problem.

Naprava, ki je zapustila tovarno, je bila pred pakira-
njem na kontrolnih oddelkih natan¢no preverjena
glede varnosti in funkcionalnosti.

Prosimo vas, da si natancno preberete navodila za
uporabo preden zazenete napravo. Zagotavljanje
usklajenosti z vsebino v navodilih vas bo $¢itilo pred
neustrezno uporabo. Navodilo je treba shraniti in hra-
niti tako, da ga boste imeli vedno pri roki.

Skrbno upostevajte navodila za uporabo, da prepre-
Cite kakrSnokoli nezgodo.

S spoStovanjem,

Amica




NAVODILA ZA ZAGOTAVLIA-
NJE VARNOSTI UPORABE

o Nacﬁ)_cl) lahko uporabljate Sele, ko preberete ta na-
vodila.

e Naprava 1’e namenjena izkljucno domaci uporabi.
e Proizvajalec si pridrzuje moznost izvajanja spre-
memb, ki nimajo vpliva na delovanje haprave.

e Proizvajalec, né nosi nobene odgovornosti za
eventualno skodo ali pazare, ki bi jih lahko izde-
lek povzrocCil ob neupostevanju nasvetov, poda-
nih v spodnjih navadilih. _ S

J Kuhln]kls_ka napa sluzi odzracevanju kuhinjskih di-
mov. Ni primerna za uporabo v druge namene.

e Napa, ki je namenjena odzracevanju, mora biti
povezana's primernim ventilacijskim kanalom (ne
sme biti povezan z delujoCimi kanali za kamin,
dim ali paro). Napa zahteva instalacijo odvodne
cevi, po kateri zrak@potL(J)]e ven. Dolzina napeljave

najpogosteje cev @ 120 mm ali 150 mm) ne'sme
iti"daljsa od 4-5 m. Pri teleskopskih in vgradnih
napah v obtocnem nacinu je zahtevan tudi izhod
za odvod zraka. . o _

e Obtocna napa zahteva instalacijo filtra na osnovi
aktivnega oglja. V tem primeru ni potrebna in-
stalacija odvodne zracne cevi, priporoca pa se
montaza usmerjevalnika smeri zraka (samo za
kaminske nape). _ o .

e K napi spada neodvisna osvetlitev in izvlecni ven-
tilator z moznostjo nastavitve ene izmed nekaj
obratovalnih hitrosti. _ _

e QOdvisno od razlicice izdelka, je napa namenjena
trdni pritrdityi na vertikalni steni nad plinskim ali
elektricnim stedilnikom (kaminske in univerzal-
ne nape); na stropu nad plinskim ali elektricnim
stedilnikom (otoCne nape); na_ vertikalni steni v
pohistveni vgradnji nad plinskim ali elektrichim
stedilnikom &eles opske ali vgradne nape). Pred
montazo je potrebno preveriti, Ce je konstrukcija
stene / s roFa primerna za jnstalacijo nape. Ne-
kateri modeli nap so zelo tezki. -

e Visina montaze izdelka nad elektronsko plosco
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je podana v podatkowni kartici izdelka (tehnjCni
specifikaciji _|zd_elkal)(. Ce je pri navodilih za insta-
lacijo plinskih izdelkov podana vecja razdalja, je
to treba upostevati (Slika 1). -

e Pod kuhinjsko napo ne smete pustiti vodprte_ga
plamena, med odmikanjem posod iz stedilnika
pa je potrebno ogenj zmanjsati na minimalni pla-
men. Vedno je potrébno preveriti, da plamen ne
sega prek posode, saj to lahko povzrocCi nezeleno
izgubo energije in nevarno koncentracijo toplote.

e Jedi kuhane na mascobi morajo biti pQd stalnim
nadzorom, saj se lahko pregreta mascoba hitro
vhame.

e Pred vsakrSnim ciSCenjem, zamenjavo filtra ali
Er@d_ zaCetkom popravljalnih del, je potrebno vti-

ac izklopiti iz vticnice. _ L

e Mascobni filter kuhinjske nafJe [](e Hotrebvno_ Cistiti
vsaj enkrat mesecno, saj se lahko filter, Ce je pre-
zet’z mascobo, hitro vname. _

e Ce se v prostoru poleg nape uporablja druge
naprave, brez elektricnega napajanja (npr. peci
na tekocCa goriva, pretocni grelniki vode, grelni-
ki vode na plin) je potrebno zagotoviti zadostno
ventilacijo (pritok zrgka). Varna uporaba je mo-
zna, kadar pri istocasnem delovanju nape in
naprav na kurjavo, odvisnih od zraka'v Iprostorvu,
na mestu instalacije teh naprav zracni tlak znasa
najvec 0,004 milibara (ta tocka ne velja, kadar je
uporabljana obtocna kuhinjska navpa)k. .

¢ Napa ljudem v kuhinji ne sme sluziti kot povrsina
Za oporo. . vy y . :

e Napa mora biti redno CisCena, tako zunaj kot tudi
znotraj (VSAJ EI\_IKRA'I_'VM_E§ECNQ, Z uposteva-
njem napotkov, ki se tiCejo vzdrzevanja iz spo-
dnjih, navodil). Neupostevanje pravil, ki se ticCe-
jo ‘CisCenja nape oziroma menjave filtrov, lahko

ovzrocCi moznost nevarnosti pozara. .

e Ce se poskoduje napajalni kabel, mora biti zame-
njan v specializiranem servjsu za popravila.

e Potrebno je zagotoviti moznost izklopa naprave
od elektriche napeljave, bodisi z odklopom vtika-
ca ali izklopom dvopolnega stikala. _

e Naprava ni na_men]ﬁen_g uporabi za_osebe (tudi ot-
roke) z omejeno fizicno, senzoricno ali psihicho
zmogljivostjo, ali osebam s pomanjkanjem izku-
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Senj ali poznavanja naprave, razen Ce se to poc-
ne pod nadzorom ali v skladu z navodili uporabe
naprave, ki jih podaja oseba, ki je odgovorna za
Rjihovo varnost. . ]

e Se posebej je go_tr_ebno paziti, da otroci brez nad-
zora ne uporabljajo naprave.

e Preveriti je potrebno, Ce napetost podana na zna-
kOVﬂtI tablici odgovarja parametrom napajalnega
mesta.

e Pred montazo je elektricni prevodnik potrebno
razviti in poravnati. o .

e Embalazna materiale (Bollet_llenske vrecke, kose
polistirena, itd.), je treba pri razpakiranju hraniti
Izven dosega ofrok. . _

e \edno preden napo povezemo Je_Potrebno preve-
riti, Ce je bil napajalni kabg) pravilno namescen in
NI bil v teku montaze prescu?r]len ali prepognjen.
Ne povezujte naprave z elektricno napeljavo pred
koncem montaze. y o

e Uporaba nape brez montaze aluminijastih ma-
scobnih filtrov je prepovedana. _ o

e Pod napo je strogo prepovedana priprava jedi z
uporabo odprtega ognJa_(ﬂ_amblranJeg)._

e Viteku names_canﬂa tehnicnih sredstev in sredstev
odtoka dima in hlapov, ki se ticejo varnosti, se je
potrebno natancno drzati navodil, ki jih podajajo
odgovorne lokalne oblasti. =~ T

J Vulakl ali utrjevalni elementi, ki niso pritrjeni v
skladu s temi navodili, lahko povzrocijo nevar-
nost zdraviju ali zivljenju. y ..

e VisecCe nape delujejo le'v obtocnem nacinu odstra-

nbevan a yvonjav vo .. . N

POZOR! Ce pri montazi vijakov in pritrdilnih ele-

mentov ne upgstevate teh navodil, obstaja ne-

varnost elektricnega udara. _ o

e To napravo lahko otroci v starosti 8 let ali vec,
osebe z omejenimi fizicnimi, senzoricnimi, ali
psihicnimi sposobnostmi in osebe brez izkusenj
allcl:)oznavanja naprave, uporabljajo le kadar so
nadzorovane, ali pa so bile poucené na temo var-
ne uporabe naprave in poznajo mozne nevarnosti
povezane z uporabg _naprave. Otroci se ne smejo
Igrati z napravo. CisCenja in vzdrzevanja naprave
ne smejo izvajati otroci, razen Ce so ze dopolnili 8
let in sO pod nadzorom odgovorne osebe.
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RAZPAKIRANJIE

Naprava je bila za Cas transporta za-
scitena pred poskodovanjem. Prosi-
mo, da po razpakiranju naprave od-
stranite elemente embalaze na nacin,
ki ne ogroza okolja.
Vsi materiali, uporabljeni za embala-
Z0, so okolju prijazni, v celoti,jih je
_ ~mozno reciklirati, kar je oznacéno z
ustreznim simbolom. _ o .
Pozor! Embalazna materiale (polietilenske vrecke,

kose polistirena, itd.), je treba pri razpakiranju hra-
niti izven dosega otrok.

ODSTRANJEVANJE
IZRABLJENIH NAPRAV

Ta naprava je oznacena skladno z evrop-
sko direktivo 2012/19/EU. Taka oznaka
obvesca, da se zadevne opreme po odrabi
ne sme odlagati skupaj z drugimi gospo-
dinjskimi odpadki. _ _
Uporabnik jo je dolzan oddati subjektu,
I sEeglallz_lranemu za zbiranje odpadne ele-
ktricne in elektronske opreme. Ti zbiralci
odpadkov, v tem lokalna zbirna mesta, trgovine jn
obcCinske enote, tvorijo ustrezni sistem, ki omogoca
EPreJem te odrabljene opreme. L
strezno ravnanje z odpadnq elektricno in elektron-
sko opremo poma?_a prepreciti zdravju ljudi in sta-
nju naravnega okolja skodljive posledice, izhajajoce

iZ prisotnosti v njej nevarnih sestavin in iz neustre-
znega skladiscenja in predelave take opreme.




UPORABA

Upravljanje s kuhinjsko napo

Upravljalni panel kuhinjske nape je predstavljen na sliki 3, za dodatno
pripomnjenje pa se nahaja tudi spodaj:

Naprava je opremljena s senzorji
upravljanja z gestami:

1- Senzorji premikanja so namenjeni
1 / vklopu / izklopu osvetlitve

2- Senzorji premikanja so namenjeni

spremembi hitrosti naprave

2 2 Upravljalni panel je opremljen s senzorji.
{ h Njihove funkcije so opisane spodaj:

y®4M_5/+§/DZ/v§/9/O 3- Senzor Timer (zakasnjen izklop nape)

4- Senzor spremembe hitrosti za eno
stopnjo nizje
1 5- Senzor spremembe hitrosti za eno
stopnjo visje.
\ 6- Ekran
7- Senzor upravljanja z gestami
8- Senzor upravljanja z osvetlitvijo

9- Senzor nacina StandBy (pripravlje-
nosti)

Po priklopu naprave na napajanje se na ekranu pojavi ulomek sekunde
,’_,, nato pa se ekran ugasne. Na panelu J? prikazan le senzor upravlja-
nja z gestami ‘@1 Dotaknite se senzorja O, da aktivirate nacin priprav-
ljenosti (senzor O se dodatno zasveti).

_Dl_a bi izklopili turbino naprave, v nacinu pripravljenosti pritisnite senzor

Mogoce nastavitve hitrosti:
Najnizja hitrost (1). To hitrost uporabite pri majhni koliini kuhinj-
skih izparin.

e Srednje hitrosti (2-3). To hitrost uporabite pri srednji koliCini kuhinj-
skih izparin, na primer pri kuhanju vec jedi hkrati,

e Nacin Turbo (F)- To hitrost uporabljajte pri najvedji kolicini izparin,
na primer med cvrtjem ali prazenjem.

Hitrosti lahko spreminjate s senzorjema 4 ali —.
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Pozor! Nacin Turbo je aktiven le 5 minut (pika na ekranu utripa), po
tem cCasu pa se hitrost avtomati¢no zmanjSa za eno stopnjo nizZje.
Nacin Turbo ima omejitev glede skupnega ¢asa njegove uporabe; ce
nacin Turbo vklopite veckrat zapored, ga lahko uporabljate maksimalno
30 minut (v to so vsteti tudi premori med zaporednimi vklopi Nacina
Turbo, ki niso daljsi od 5 minut). Po tem Casu nastopi premor v dostop-
nosti Nacina Turbo — ne morete ga vklopiti naslednjih 30 minut; v tem
casu je maksimalna mozna hitrost stopnja 3.

Da bi vklopili turbino naprave, se pri aktivnem delovanju veckrat dotak-
nite senzorja —, dokler se na ekranu ne pojavi J, ali pa se dotaknite

senzorja .

Dotaknite se senzorja ¢, da se vklopi spodnja osvetlitev.

Dotaknite se senzorja % $e enkrat, spodnja osvetlitev se ugasne in
prizge se samo okrasna osvetlitev.

Dotaknite se senzorja 3 Se enkrat, osvetlitev se vklopi.

Dotaknite se in drzite sensor % (pribl. 2 sekund), vklopita se spodnja in
okrasna osvetlitev.

Stoparica (zakasnjena izkljuéitev nape)

Ta funkcija je namenjena zakasnjenemu izklopu motorja nape. Upora-
bite to funkcijo po koncu kuhanja, da ocistite zrak v prostoru izparin.
MozZen Cas zakasnitve je 5, 10 ali 15 minut. Da bi vklopili funkcijo za-
kasnitve med delovanjem nape na poljubni hitrosti se enkrat dotaknite
senzorja ®©. Senzor zacne utripati, na ekranu pa se pojavi . S senzor-
jema — ali 4 lahko zdaj izberete Cas do avtomaticnega izklopa, tako,
da nastavite primeren simbol na ekranu, ki ustrezno oznacuje:

Obvestila na ekranu Cas zakasnitve [min]
15

= 10

5

Po nastavitvi izbranega simbola na ekranu (glede na zgornjo tabelo)

potrdite svoj izbor z dotikom senzorja (©. Na ekranu se pri aktualni

stevilki hitrosti pojavi utripajoca pika, senzor pa (® zacne utripati. Da bi

izklopili funkcijo zakasnitve, se v doloCenem trenutku ponovno dotak-

Rite senzorja (©, takrat preneha utripati senzor (©, oziroma pika pri
itrosti.

Upravljanje z gestami




Po priklopu naprave na napajanje je aktivna funkcija upravljanja s
kretnjami, kar signalizira tudi prizgan senzor za upravljanje z gestami
. Da bi |zhop|I| funkcijo upravljanja z gestami, se dotaknite senzorja
. Da bi ponovno vklopili funkcijo upravljanja z gestami, se dotaknite
senzorja W e enkrat.

S pomocjo gest lahko upravljate hitrost turbine nape ali osvetlitev. Ka-
dar je aktivna funkcija upravljanja z gestami, lahko prav tako upravlja-
te napravo na tradicionalni nacin, z uporabo prlmernlh senzorjev.

Upravljanje z gestami deluje pravilno, kadar izvajate gibe z odprto dla-
njo v oddaljenosti priblizno 5 cm od povrsine panela za upravljanje.

Pozor: Gib z dlanjo mora zajemati senzorje premikanja (Risba 4, polo-
Zaj 1, ali Risba 4, polozaj 2, odvisno od funkcije, ki jo Zelite zagnatl)
Obseg, znotraj katerega morate premikati dlan, je oznacen na risbah v
nadaljevanju navodil za uporabo.

Kadar izklop dolocene funkcije (na primer nacina Turbo) zahteva, da
naredite vec gibov z dlanjo, izvedite povratni gib z vecje oddaIJenostl
od panela za upravljanje ali z izogibanjem senzorjev). Gibi z dlanjo
neksmgjo biti prehitri. Najbolje je, ¢e posamicen gib traja priblizno 1
sekundo

/ﬁ P / Da bi aktivirali nacin

0o -+ o =N \V U/ StandBy, dlan premaknite
g od leve proti desni. Na
ekranu se pojavi [ .

/ﬁ Da bi vklopili turbino
‘ X naprave ali povisali njeno
‘ o gl \"7 L hitrost v nacinu StandBy,

dlan veckrat premaknite
od leve proti desni. Ekran

= | pokaze aktualno hitrost
Q ) ob vsakem gibu z dlanjo.

Da bi izklopili turbino na-

= prave ali zmanjsali njeno

hitrost v nacinu StandBy,

’ — /) veckrat premaknite dlan
o RN Y 7/ od desne proti levi, dokler

se ne ekranu ne pojavi [}
. Dlan Se enkrat premak-

- n|te takrat se bo napa
< j povsem izklopila (funkcija
upravljanja z gestami bo
Se naprej aktivna)

W




Ce Zelite vklopiti osvetli-

tev, pomaknite dlan od
K R spodaj navzgor - vklopila
se bo spodnja osvetlitev.
Dlan pomaknite od spodaj
navzgor Se enkrat, tako
se vklopi okrasna osvetli-
tev.

Da bi izklopili osvetlitev,
BN dlan premaknite od zgoraj
navzdol

==
_—




Druge pomembne informacije glede navodil za uporabo nape

Delovanje v obto¢nem nacinu: Pri tej opciji se prefiltriran zrak vraca
v prostor prek za to namenjenih odprtin. Pri tej nastavitvi je potrebna
montaza filtra na osnovi aktivnhega olja oziroma se priporoca montaza
usmerjevalnika izpihavanja zraka (dostopnost odvisna od modela, naj-
pogosteje nastopa pri kaminskih napah).

Delovanje odzracevanja: Med odzracevalnim nacinom delovanja nape se
zrak odvaja ven prek posebnega odvoda. Pri tej nastavitvi je potrebno
eventualno odstraniti filter na podstavi aktivnega oglja. Napa je poveza-
na z odvodno cevjo, ki zrak odvaja ven s pomocjo trdne ali elasticne cevi
premera 150 ali 120 mm in primernih objemk za cevi, ki jih je potrebno
kupiti v prodajalnah z instalacijskimi materiali. Povezavo mora narediti
kvalificiran instalater.

Hitrost ventilatorja NajniZja in srednja hitrost se uporablja pri normalnih
pogojih oz. pri majhni kolicini dima, najviSja hitrost pa naj se uporablja
le pri veliki koli¢ini kuhinjskih dimov, npr. ob cvrtju ali prazenju.

Pozor (tiCe se le univerzalnih nap): Struktura univerzalnih nap zahteva
rocno zamenjavo nacina delovanja nape. Nacin spremembe tega nacina
je ilustriran na sliki 8.

Pozor (tiCe se le vgradnih in teleskopskih nap): Vgradne in teleskopske
nape, ki delujejo v obto¢nem nacinu zahtevajo montazo odtocne cevi za
zrak. Drug konec cevi mora biti usmerjen v prostor, prek te se bo odvajal
prefiltriran zrak.

Pozor: ViseCe nape delujejo le v obto¢nem nacinu.




CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje

Redno vzdrzevanje in CiSCenje naprave zagotavlja dobro delovanje nape
brez okvar in podaljsa njeno zivl%';lenjsko obo. Potrebno je biti posebej
pozoren, da se mascobni filter in filter z aktivnim ogljem Cisti in menja v
skladu s priporocili proizvajalca.

e Ne uporabljajte mokrih krp ali gobic, niti vode. 5

* Ne uporabljajte topil ali alkohola, saj lahko ti povzrocijo, da polakira-
na povrsina postane matirana. .

e Predvsem za cisCenje povrsine izdelane iz nerjavecega jekla ne upo-
rabljajte korozivnih snovi.

e Ne uporabljajte trde, grobe krpe .

e PriporocCa se uporaba vlazne krpe ali razlicnih sredstev za pomivanje.

Pozor: Po nekaj pranjih v pralnem stroju se lahko barva aluminijastega
filtra spremeni. Sprememba barve ne pomeni nepravilnosti, niti ne zah-
teva zamenjave filtra.

Mascobni filter

Mascobni filter mora biti pri normalnem delovanju nape ocis¢en v pomi-
valnem stroju s pomocjo neznega detergenta ali tekoCcega mila.

Demontaza mascobnega filtra je prikazana na sliki 5.

Pri nekaterih modelih je namescen akrilni filter. Potrebno ga je menjati
vsaj el;\krat na dva meseca ali pogosteje v primeru izjemno intenzivne
uporabe.

Ogleni filter

Filter z aktivnim ogljem se namesca izklju¢no takrat, kadar napa ni po-
vezana z ventilacijskim odvodom. Filter z aktivnim ogljem absorbira vo-
njave vse do zasicenosti. Ni primeren za umivanje, niti za obnovitev in
mora biti zamenjan vsaj na 3-4 meseca ali pogosteje v primeru izjemno
intenzivne uporabe.

Demontaza mascobnega filtra z aktivnim ogljem je prikazana na sliki 6.
Osvetlitev

Namestiti je potrebno iavrnice / halogenske Zarnice / diodne module
taksnih parametrov, kakrsni so pri tistih, ki so bili v,napravo namesceni
tovarnisko. Zamenjava luci je prikazana na sliki 7. Ce slika ne obstaja v

navodilih za uporabo, se zamenjava modula osvetlitve lahko izvede le pri
pooblascenem servisu.
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GARANCIIJA, POPRODAINE
STORITVE

Garancija

Garancijske storitve skladno z %arancijskim listom. Proizvajalec ne odgo-
varja za morebitno skodo zaradi nepravilnega ravnanja z izdelkom.

Servis

e Proizvajalec izdelk@E_riporo_éa, da vsa popravila in regulacijske dejav-
nosti izvaja tovarniski servis ali servis, ki je avtoriziran od proizvajal-
ca. Zaradi varnaostnih razlogov, naprave ne smemao popravljati sami.

e Popravila, ki jih izvajajo osébe, ki nimajo zahtevanih pooblastil, lahko

redstavljajo resno_névarnost za uporabnike naprave. ] )

e Minimalni obvezujocC %arancu_sm rok za napravo, ki jo ponuja proizva-
?_asltec, uvoznik ali pooblasceni zastopnik, je navedeh na garancijskem
istu.

e Naprava izgubi garancijo zaradi nepgoblascenih adaptacij, predelay,
poskodovane_ plombe ali drugih zascitnih delov opreme -ali njihovih
delov, pa tudi zaradi drugih samovoljnih posegov v opremo, ki niso v
skladu z navodili za uporabo.

Zahteva za popravilo in pomoc¢ v primeru okvare

Ce naprava potrebuje popravilo, je potrebno kontaktirati servis. Naslov
servisa in telefonska stevilka za kontakt se nahajata na ggrancijskem
listu. Preden kontaktirate servis, morate pripraviti serijsko stevilko na-
prave, ki je na tablici proizvajalca. Za lazjo uporabo ga zapisite spodaj:

Izjava proizvajalca

Proizvajalec s tem izjavlja, da ta izdelek izpolnjuje temeljne zahteve
spodaj navedenih evropskih direktiv:

e nizkonapetostne direktive 2014/35/UE

o direktive o elektromagnetni zdruzljivosti 2014 /30/UE
e direktive o okoljsko primerni zasnovi 2009/125/ES

e direktive o RoHS 2011/65/ES

in zato je bil izdelek oznacen z C€ oz je bila zanj izdana uredba o
skladnosti, ki je na voljo organom, ki nadzorujejo trg.
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Cher
Client

A partir d’aujourd’hui les taches quotidiennes de-
viennent encore plus faciles. Cet appareil Amica
combine une facilité d’utilisation exceptionnelle a une
efficacité parfaite. Aprés la lecture du mode d’emploi,
I'utilisation de I'appareil ne vous posera aucun pro-
bleme.

La sécurité et la fonctionnalité de I'équipement sorti
d’usine ont été soigneusement vérifiées sur les postes
de contrdle avant son emballage.

Priere de lire attentivement le mode d'emploi avant
la mise en fonctionnement de I'appareil. Respecter
ses indications vous protégera contre toute utilisation
incorrecte. Garder le mode d'emploi dans un endroit
accessible.

Respecter les instructions de ce mode d'emploi afin
d’éviter des accidents.

Respectueusement

Amica




INDICATIONS CONCERNANT
LA SECURITE D'UTILISATION

e La hotte ne doit étre utilisée qu’apres avoir pris
connaissance de la presente notice d’utilisation

e L'appareil n‘est destine qu’ a l'usage dans un
cadre domestique. o _

e Le fabricant se garde le droit d’introduire des mo-
difications n'ayant pas d’influence sur I'exploita-
tion generale de I'appareil. )

e Le fabricant decline toute responsabilite en cas de
dommages ou d’incendies provoques par |'appa-
reil du fait de non-respect des dispositions conte-
nues dans la presente notice d’utiljsation.

e La hotte aspirante est destinee a evacuer les va-
peurs de cuisson. Elle ne doit pas étre utilisee a
d’autres fins. . . ) _

e L'air ne doit pas etre dechargé dans un conduit
utilise pour I'epuisement de vapeur d’appareils a

az ou autres combustibles. La hotte necessite
installation d’un conduit d’evacuation de l'air
donnant sur I'exterieur. La longueur de la conduite
(le plus souvent un tuyau de @ 120 mm ou 150
mm) ne doit pas depasser 4-5 m. La conduite
d’evacuation de l'air est egalement necessaire
pour les hottes télescopiques et les hottes en-
castrables en mode d’absorption.

e La hotte en mode de recyclage necessite |'instal-
lation d’un filtre a charbon actif. Dans ce cas de fi-

gu,re, il nest pas necessaire d'installer un conduit

‘evacuation de l'air a l'exterieur, par contre, il
est preconise de monter un deflecteur d’air (pre-
sent principalement dans les hottes cheminées).

e La hotte est dotee d'un eclairage indéependant et
d’'un ventilateur d’extraction offrant la possibilite
de régler plusieurs vitesses de rotation.

e En fonction de la version de |'appareil, la hotte
est prevue a étre fixee a une cloison verticale
au-dessus de la table de cuisson a gaz ou elec-
trique (hottes de cheminee ou universelles) ; au
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plafond au-dessus de la table de cuisson a gaz
ou electrique (hottes ilot) ; sur une cloison verti-
cale des meubles hauts de cuisine au-dessus de
la table de cuisson a %az ou electrique (hottes te-
lescopiques et encastrables). Avant de proceder
au mon agfe, assurez-vous que la construction du
mur / plafond est adaptee a soutenir la hotte.

Certains modeles de hottes ont une masse im-

Eortante. _

a hauteur de montage de |'appareil au-dessus de
la plaque electrique est indiquee sur la fiche tech-
nique de l'appareil (spécifications techniques).
Dans le cas ou les instructions de montage pour
les tables de cuisson au gaz spécifieraient une
distance plus grande, celle-ci doit etre prise en
compte (Fig. 1%.

e I| est interdit de laisser un feu ouvert sous la
hotte de cuisine, en enlevant le recipient de cuis-
son, regler une petite flamme. Verifiez toujours si
la flamme ne depasse pas le bord du recipient de
cuisson, ceci entraine des pertes d’energie et une
concentration de la chaleur indesirables.

e Les fritures effectuees sous la hotte doivent faire

I’obget d’'une_surveillance constante, les graisses

ortées a tres haute tempeéerature peuvent s’en-

ammer. _ _

e Debrancher |'appareil de la prise de courant avant
toute operation de nettoyage, de remplacement
du filtre ou d’entretien. A )

e Le filtre a graisse de la hotte doit étre nettoyé au

moins une fois par mois, car sature de graisse, il

Bourra facilement prendre feu. B o

ne ventilation convenable de la piece doit éetre
prevue (amenee de |'air), lorsque la hotte de cui-
sine est utilisee simultanement avec des appareils
alimentes par une source d’energie différente de

I’energie éelectrique (p.ex. combustibles liquides,

chaudieres, chauffe-eau). En cas d’utilisation si-

multanée de la hotte et de foyers dependant de

I'air ambiant se trouvant dans la piece, une ex-

ploitation sans danger est possible en respectant

une depression de 0,004 mbar au maximum a

I'endroit d’installation de tels appareils (cette
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consigne n’'est pas applicable lorsque la hotte as-

Elran e est utilisee en version de recyclage).

a hotte ne doit pas servir d’'un plan d’appui pour
les personnes se trouvant dans la cuisine.

e La hotte doit etre souvent nettoyer a l'exterieur
et a l'intérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS,
en suivant les consignes relatives a I'entretien in-
diquees dans le présent mode d’emploi). Il y a un
risque d’incendie si le nettoyage n’est pas appor-
te selon les instructions. )

e Sile cable d'alimentation est endommage, il doit
etre remplace par le fabricant, son service apres
vente ou des personnes de qualification similaire
afin d'eviter un danger. ) ]

e I| est nécessaire d'assurer la possibilité de de-
brancher I'appareil du secteur en retirant la fiche
de la prise de courant ou en declenchant l'inter-
rupteur bipolaire A o

e Cet appareil n‘est pas congu pour étre_utilise par
des personnes (y compris les enfants) a aptitudes
physiques, sensorielles ou mentales reduites ainsi
que par des personnes manquant d’expéerience et de
connaissances a moins que cette utilisation s’effec-
tue sous la surveillance ou en accord avec la notice
d’utilisation remise par les personnes responsables
de la securite.

e Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

e Le nettoyage et I'entretien par |'usager ne doivent

as éetre effectués par des enfants sans surveil-
ance

e Veérifiez si la tension indiquée sur la plaq‘ue signa-
letique correspond aux parametres de la section
locale du secteur. )

e Avant le montage, derouler et redresser le cor-
don d’alimentation. )

e Lors du deballage, garder les materiaux d'em-
balla%e (petits sacs polyethylene, morceaux de
polystyrene, etc.) hors de portee des enfants.

e Avant de brancher la hotte au reseau électrique,
assurez-vous tougours gue le cordon d’alimenta-
tion a ete correctement installe et qu’il N'A PAS
ete ecrase par la hotte lors des operations de
montage. Ne pas brancher 'appareil a I'alimenta-

tion électriﬂue avant la fin du montage.




e Il est interdit d'utiliser la hotte sans filtres a

raisse en aluminium.

e Il est formellement interdit de flamber des ali-
ments sous la hotte. _

e En ce qui concerne les mesures techniques et
celles en matiere de seécurite necessaires pour
I’evacuation des fumees, respectez imperati-
vement les normes et la législation en vigueur
emises par les autorites locales competentes.

e Le serrage trop faible des vis et des elements de
fixation par rapport aux instructions applicables
presente des risques pour la sante et la vie hu-
maine.

e Les hottes suspendues fonctionnent uniquement
en mode d’absorption des odeurs

e ATTENTION ! Ne pas suivre les instructions pour
I'installation des vis ou dispositifs de fixation peut
entrainer des dangers electriques. o

e Cet appareil peut etre utilise par des enfants ages
d’au maqins 8 ans et par des personnes ayant des
capacites physiques, sensorielles ou mentales re-
duites ou denuees d’experience ou de connais-
sance, s'ils (si elles) sont correctement surveil-
Ie(e)s ou si des instructions relatives a I'utilisation
de l'appareil en toute securite leur ont ete don-
Qe,es et si les risques encourus ont ete apprehen-

es.

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés
de 8 ans ou plus, par des personnes avec des ca-
pacites motrices, sensorielles ou mentales reduites
et par des personnes denuees d’experience ou de
connaissance de l'equipement uniquement si elles
se trouvent sous surveillance et qu'elles aient ete
instruites auparavant au sujet de |'exploitation de
I'appareil de fagon sure et qu’elles connaissent les
dangers lies a I'exploitation de I'appareil. Les enfants
ne devraient pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage
et la maintenance de |'appareil ne devraient pas éetre
effectues par des enfants a moins qu'ils n‘aient fini
leurs 8 ans et ne soient surveilles par une personne
appropriée.
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DEBALLAGE

Pour son transport, |I'appareil a été

emballe afin de le proteger contre les

endommagements. Apres deballage
de I'apparéil, priere d'eliminer les ele-
ments de I'emballage d'une fagcon non
nuisible a I'environnement.

Tous les matériaux utilisés pour I'em-
ballage sont inoffensifs pour l‘envi-
ronnement et recyclables a 100% (ils sont marqueés
par un symbole approprie) .
Attention! Lors du deballaqe,, arder les materiaux
d’emballage (petits sacs polyethylene, morceaux de
polystyrene, etc.) hors de portee des enfants.

ELIMINATION DES APPAREILS
USAGES

Cet appareil est marqué par le sym-

bole du conteneur a dechets, raye,

conformement a la Directive Euro-
I

peenne 2012/19/CE. Ce symbole si-
8na|_e_ que le produit, apres sa période
‘utilisation, ne pourra pas etre elimi-
ne avec d‘autres dechets ménagers.
. _ L'utilisateur est oblige de le rendre
3 un point de collecte des apparelils électriques et
electroniques usages. De tels points de collecte sont
mis en place par Tes communes, certains magasins
et entreprises de ramassage des dechets. _
Respecter les regles d'eélimination des appareils
electriques et eléctroniques permet d'eviter des
consequences nuisibles @ la santé humaine et a
I'environnement naturel, a cause de la possibilite de
présence de constituants dangereux ou de transfor-
mations inappropriées a ce type d'appareil.




EXPLOITATION

Commande de la hotte

Le panneau de commande de la hotte est présenté sur le dessin 4, pour
rappel, il est également présenté ci-dessous :

L'appareil est équipé de capteurs de
commande par mouvements :

1- Capteurs de mouvement permettant
d’allumer / éteindre I'éclairage

1 / 2- Capteurs de mouvement permettant
de changer la vitesse de |'appareil

2 Le panneau de commande dispose de
senseurs. Leurs fonctions sont décrites
M ci-dessous :

© - + [] ® = o
3- Senseur Timer (démarrage différé de
3/4/5/6/ 7/8/9/ Senseur
4- Senseur de changement de vitesse,
1 réduction d’un niveau
5- Senseur de changement de vitesse,
é augmentation d’un niveau.
6- Affichage
7- Senseur de commande par mouve-
ments
8- Senseur de commande de |'éclairage
9- Senseur du mode StandBy (veille)

Une fois I'appareil branché al’allmentat|on I’écran d'affichage affiche-
ra pendant un court instant . et ensuite, il s'éteindra. Seul le senselrlr
de commande par mouvements sera aIIum? “#. Toucher le senseur O
pour activer le mode de veille (le senseur O s’allumera également).

Pour mettre en marche le moteur de |I'appareil en mode de veille, tou-
cher le senseur

Reglage des vitesses :

If=a|ble vitesse (1). Utiliser cette vitesse pour une petite quantité de
umee.

e Vitesses moyennes (2 -3). Utiliser cette vitesse pour une quantité
de fumée moyenne, par exemple lors de la cuisson de plusieurs
plats en méme temps.

e Mode Turbo ()- Utiliser cette vitesse pour une trés grande quantité
de fumée, par exemple lors de la friture ou de la grillade.

Changer les vitesses en utilisant les senseurs 4 et —.
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Attention! Le mode Turbo est actif seulement 5 minutes (le point sur
I"écran d’affichage clignote), apres cette période de temps, la vitesse
est réduite automatiquement et passe au niveau inférieur. L'utilisation
du mode Turbo est limitée dans le temps: il peut étre utilisé au maxi-
mum pendant 30 minutes, s'il est activé plusieurs fois de suite (les
pauses inférieures a 5 minutes entre les activations suivantes du mode
Turbo sont également comptées). Apres ce temps, le mode Turbo n’est
plus disponible - il est impossible de I'activer pendant les 30 minutes
ﬁw suweng pendant cette période la vitesse maximale disponible est
a vitesse 3.

Pour éteindre le moteur de I'appareil Iorsqu une vitesse est active, tou-
cher le senseur — pluskeurs fois jusqu’a ce que |y s’affiche sur I’écran
ou toucher le senseur O

Toucher le senseur ¢, I’éclairage inférieur s’allume.

Toucher le senseur ¥ de nouveau, I’éclairage inférieur s’éteint, seul
I’éclairage décoratif& allume.

Toucher le senseur ¥ de nouveau, I'éclajrage s’éteint.

Toucher et maintenir pressé le senseur ¥ (env. 2 secondes), les éclai-
rages inférieur et décoratif s’allument.

Minuterie (arrét différé de la hotte)

Cette fonction permet l'arrét différé du moteur de la hotte. Utiliser
cette fonction apres la cuisson, pour aérer la piece et évacuer les
fumées. L'arrét différé peut atre réglé sur 5, 10 ou 15 minutes. Pour
active la fonction de l'arrét différé, appuyer sur la touche (§ une fois,
lors du fonctionnement de la hotte Le senseur commence a cllgnoter
et I'écran d’affichage affiche . Les senseurs — et 4- permettent de
sélectionner le temps de I’ arrét automatique par le choix du symbole
adapté sur I'écran d’affichage indiquant respectivement :

Indications de I'’écran  Temps de I'arrét différé
d’affichage [min]
15

™ 10

5

Une fois le symbole donné choisi sur |I'écran d’affichage (selon le ta-
bleau ci-dessus), confirmer la selectlon en touchant le senseur ®. Sur
I'écran d afﬁchage a c6té du numéro de vitesse en cours, un point
clignotant s’affichera, et le senseur ©® commencera a cllgnoter Pour dé-
sactiver la fonction de I'arrét différé, appuyer de nouveau, a n'importe
quel moment, sur le senseur ®, le senseur © et le point a coté de la
vitesse arréteront de clignoter.




Commande par mouvements

Une fois I'appareil branché a l'alimentation, la fonction de commande
par mouvements est active, ce qui est indiqué par le senseur de com-
mande par mouvements M allumé. Pour désactiver la fonction de com-
mande par mouvements, toucher le senseur M. Pour activer de nou-
veau la fonction de commande par mouvements, toucher de nouveau le
senseur M.

A l'aide de mouvements, il est possible de commander la vitesse du
moteur de la hotte et I'éclairage. Lorsque la fonction de commande par
mouvements est activé, il est également possible d’utiliser I'appareil de
maniére traditionnel, avec les senseurs.

La commande par mouvements fonctionne correctement, lorsque les
mouvements se font avec la main ouverte a une distance d’environ
5 cm de la surface du panneau de commande.

Attention : Le mouvement de la main doit se faire a proximité des
capteurs de mouvements (Dessin 4, pos. 1 ou Dessin 4, pos. 2, selon
la fonction qui doit étre activé). La zone au-dessus de laquelle il faut
passer la main est indiquée sur les dessins dans la partie suivante du
mode d’emploi.

Si I'activation d’une fonction donnée (par exemple le mode Turbo) né-
cessite plusieurs mouvements de la main, le mouvement de retour doit
étre effectué plus loin du panneau de commande ou de fagon a éviter
les capteurs. Les mouvements de la main ne peuvent pas étre trop
rapides. Un seul mouvement doit durer environ 1 seconde.

[}

/ﬁ Pour activer le mode
LY 9 StandBy, passer la main
<« B Do -+ 0 M de la gauche vers la

\ droite. L'écran d’affichage
oy affichera [}.

Pour allumer le moteur
de I'appareil ou aug-
———— menter la vitesse, en
e/ mode StandBy, passer la
1 7 main de la gauche vers
u ? la droite plusieurs fois.
\ ” L'écran d’affichage indi-
< = > quera la vitesse en cours
a chaque mouvement de

la main.




Pour éteindre le mo-
teur de I'appareil ou
réduire la vitesse, en
mode StandBy, passer

i — ’ la main de la droite vers

V// la gauche plusieurs fois,
J | 4 jusqu’a ce que [ appa-
N L raisse sur I'écran. Faire
\ ’ de nouveau un mouve-

< = > ment de la main, la hotte
s’éteint complétement (la

fonction de commande

par mouvements est tou-

jours active)

Pour allumer I'éclairage,

glisser la main du bas
l-l-0«-of vers le haut - I’éclairage
inférieur s'allume. Glisser
la main de nouveau du
bas vers le haut - I’éclai-
rage décoratif s’allume
également.

Pour éteindre I'éclairage,
B faire un mouvement avec
la main de haut en bas




Autres informations importantes relatives a l'utilisation de la
hotte

Fonctionnement en mode recyclage: Dans ce mode de fonctionnement,
I'air filtré retourne dans la plece par les orifices prevus a cet effet. Ce ré-
glage nécessite le montage d’un filtre a charbon et d'un élément d’orien-
tation de I'air (disponibilité selon les modeles, présent principalement
dans les hottes cheminées).

Fonctionnement en mode évacuation: Lors du fonctionnement en mode
évacuation, I'air est sorti vers |'extérieur a travers un conduit d'évacua-
tion speC|aI Pour une utilisation sur ce mode, retirez le filtre a charbon
s’il y en a. La hotte est raccordée a une bouche d’évacuation de I'air vers
I'extérieur a travers un tuyau rigide ou flexible d’un diameétre de 150 ou
120 mm et des colliers de serrage appropriés que vous pouvez acquérir
dans un magasin spécialisé. Le raccordement doit étre confié a un tech-
nicien qualifié.

Vitesses du ventilateur : Les vitesses minimale et moyenne sont utilisées
en conditions normales et a des intensités falbles de vapeurs, par contre
la vitesse maximale ne doit étre utilisée qu’en cas de vapeurs de cuisson
intenses, p.ex. les fritures ou grillades.

Remarque (uniquement pour les hottes universelles) : La construction
des hottes universelles nécessite un changement manuel du mode de
fonctionnement. La méthode de changement du mode est présentée sur
le dessin 8. Si le dessin n’est pas présent dans le présent mode d’emploi,
cette hotte n’est pas concernée par cette remarque.

Remarque (uniguement pour les hottes encastrables et télescopiques) :

Les hottes encastrables et teIescoplques fonctionnant en mode recyclage
nécessitent l'installation d’un tuyau d’évacuation de I'air. L'autre bout du
tuyau doit étre orienté vers la cuisine, I'air filtré sera amené par ce bout.

Attention : Les hottes suspendues (ou il6t) fonctionnent uniquement en
mode recyclage.




NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Entretien

Un entretien et un nettoyage réguliers de I'appareil garantiront le bon

fonctionnement de la hotte et prolongeront sa durée de vie. Apportez un

soin particulier au nettoyage et au remplacement du filtre a graisse et du

filtre a charbon actif conformément aux prescrlpt|ons du fabricant.

e Nutilisez ni chiffons ni éponges mouillés ni jets d’eau.

e N'utilisez ni solvants, ni alcool car ils peuvent ternir les surfaces
peintes.

e N'utilisez pas de substances caustiques, en particulier pour le net-
toyage des surfaces en acier inoxydable.

e Nutilisez pas de chiffons durs, abrasifs

e Il est préconisé de vous servir d’'un chiffon humide et de nettoyants
neutres.

Filtre a graisse

En cas de fonctionnement normal de la hotte, le filtre a graisse doit étre
nettoyé tous les mois, au lave-vaisselle ou manuellement avec du dé-
tergent ou du savon I|qU|de doux.

Le démontage du filtre a graisse est présenté sur la figure 5.

Attention: Aprés plusieurs lavages au lave-vaisselle, la couleur du filtre
en aluminium pourra changer. Le changement de la couleur n ‘indique
pas une anomalie ou la nécessité de son remplacement.

Pour certains modeles de hottes, des filtres acryliques sont installés.
Remplacez le filtre au moins tous les 2 mois ou plus fréguemment en cas
d’utilisation particulierement intensive.

Filtre a charbon

Le filtre a charbon ne peut étre utilisé gque lorsque la hotte n’est pas
raccordée au conduit de ventilation. Le ﬁItre a charbon actif est capable
d’absorber des odeurs de cuisson jusqu’a saturation. Le filtre n’est ni la-
vable ni régénérable et il doit étre remplacé au moins tous les 3-4 mois
ou plus fréquemment en cas d’utilisation particulierement intensive.

Le démontage du filtre a charbon est présenté sur la figure 6.
Eclairage

Utilisez des ampoules / lampes halogénes / modules a diodes dont les
parameétres sont identiques a ceux des lampes installés en usine. Le
remplacement des lampes est presente sur la figure 7. Si le dessin n'est
pas présent dans le présent mode d’emploi, le module d’éclairage doit
étre remplacé uniquement par un service agréé.
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GARANTIE, SERVICE APRES-
VENTE

Garantie

Service de garantie selon la carte de garantie. Le fabricant n’est respon-
I%act:;(lje gc:l aucun dommage provoque par une utilisation inappropriee du
roduit.

Service

e Le f?brican,t suggere de faire réaliser toute réparation et tout réglage
par le Service Interventions ou un centre agree du fafricant. Pour des
raisons de securite, il est interdit de reparéer vous-méme l'appareil.

e Les reparations realisees par des personnes sans les competences
exigees _Peuvent constituer un grave danger pour les utilisateurs de
I'appareil. . , . .

e La periode minimale de la garantie sur I'appareil, offerte par le fabri-
8aentéla|]rrr]1tpgrtateur ou le distributeur agree est indiquee sur la carte

rantie. . .

° L_’apgpareil perd sa garantie suite a des transformations, des adapta-
tions, la rupture des_scellés ou de tout autre dispositif de securite ou
de leurs élements ainsi que suite g toute intervention qui n'est pas
conforme aux consignes du mode d’emploi.

Demande de réparation et soutien en cas de défaillance

Si I'appareil nécessite une réparation, contactez le servjce. Les coor-
donnees du service et le humero de contact sont indiqués sur lg carte
de garantie. Avant tout contact, veuillez preparer le numero de serie de
I'appareil que vous pouvez trouver sur la plaque signaletique. Pour faci-
liter les choses, veuillez le recopier ci-dessous :

Déclaration du fabricant

Par la présente le fabricant déclare que le produit est conforme a toutes les principales
dispositions exigees par les directives de la communauteé Européenne:

directive Basse Tension 2014 /35/CE

directive Compatibilité électromagnétique 2014/30/CE
directive 2009/125/CE

directive RoHS 2011/65/CE

et c’est le pourquoi le produit est désigné par le symbol C ainsi qu‘une déclaration
de la conformite accessible aux organes chargés de la surveillance du marché a été
délivrée.

T



Beste
klant

Vanaf vandaag zijn de dagelijkse klusjes eenvoudiger
dan ooit tevoren. Het apparaat Amica is een combi-
natie van uitzonderlijk bedieningsgemak en perfecte
effectiviteit. Na het lezen van de gebruiksaanwijzing
kent de bediening voor u geen geheimen meer.

leder apparaat dat de fabriek verlaat is vooér het in-
pakken op controleplekken grondig gecontroleerd op
veiligheid en functionaliteit.

Wij vragen u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door
te lezen voordat u het apparaat inschakelt. Naleving
van de aanwijzingen die erin zijn opgenomen be-
schermt u tegen onjuist gebruik. Bewaar de gebruiks-
aanwijzing en zorg dat u hem altijd binnen handbereik
heeft.

Volg de gebruiksaanwijzing nauwkeurig op om onge-
vallen te voorkomen.

Hoogachtend

Amica




AANWIIJZINGEN VOOR VEILIG
GEBRUIK

e Gebruik de afzuigkap pas nadat u deze handlei-
ding hebt doorgelezen. _

e Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huis-
houdelijk gebruik. . N

e De producent behoudt zich het recht voor om wij-
zigingen aan te brengen die het gebruik van het
apparaat niet beinvloeden. N

e De producent is niet aansprakelijk voor eventuele
schade of brand die is ontstaan door het apparaat
die het resultaat is van het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze gebruiksaanwijzing.

e De afzuigkap dient voor het verwijderen van keu-
k_enddampen. Gebruik hem niet voor andere doel-
einden.

e De afzuigkap als afzuiginstallatie moet worden
aangesloten op een geschikt ventilatiekanaal
(niet aansluiten op schoorsteenkanalen, rookka-
nalen of afvoerkanalen voor verbrandingsgassen
die in gebruik zijn). Voor de afzuigkap moet een
afvoerkanaal worden geinstalleerd om de lucht
naar buiten af te voeren. De lengte van het ka-
naal (meestal een buis van @ 120 of 150 mm)
mag niet langer zijn dan 4-5 m. Ook bij tele-
scoopafz_wgkappen en inbouwafzuigka E)en die
werken in de absorptiemodus is een luchtafvoer-
kanaal nodig. . _ _

e In een afzuigkap ie werkt in de absorptiemodus
moet u een actieve-koolfilter aanbrengen. In dat

eval is installatie van een afvoerkanaal voor de
ucht niet nodig. We bevelen dan wel aan om een
besturing van de luchtblazer te monteren (alleen
schouwkappen). . 3

e De afzuigkap is uitgerust met onafhankelijke ver-
Ilcht|n§1 en een aanzuigventilator die op een aan-
tal snelheden kan worden mgesteld_.

e Afhankelijk van de versie is de afzuigkap bedoeld

voor permanente bevestiging aan een vertica-

w



le wand boven een gasfornuis of elektrisch for-
nuis ﬁschouwkappen en universele kappen); OR
het plafond boven een gasfornuis of elektrisc

fornuis (afzwgka%p_en voor kookeilanden); aan
een verticale wand in keukenmeubels boven een
gasfornws of elektrisch fornuis (telescoop- en in-

ouwkappen). Controleer voor de montage of de
wand-/plafondconstructie geschikt is voor mon-
ta(_?e van de afzuigkap. Sommige afzuigkapmo-
dellen zijn erg zwaar.

e De montagehoogte van het apparaat boven een
elektrische kookplaat staat vermeld op de pro-
ductkaart (technische specificatie van het ap-
paraat). Wanneer in de installatie-instructie van
gastoestellen een grotere afstand staat vermeld,
moet u deze aanhouden (Afb. 1a b/%). _

e Het is niet toegestaan om onder de a zwgzkap een
vlam op vol vermogen te laten branden. Zet voor
het afnemen van de pan de brander op een kleine
vlam . Controleer altijd of de vlam niet voorbij de
rand van de pan komt. Dit veroorzaakt ongewenst
ener;jgleveljlles en onveilige warmteconcentraties.

e Houd continu toezicht als u gerechten bereidt met
vle_tten. Oververhit vet kan makkelijk in brand
vliegen.

e Haal steeds de stekker uit het stopcontact voor-
dat u het apparaat schoonmaakt, het filter ver-
wisselt of reparaties uitvoert. _ o

e Maak het anti-vetfilter van de afzuigkap minimaal
een keer per maand schoon, omdat een met olie
verzadigd filter bijzonder brandbaar is.

e Indien in de ruimte naast de afzuigkap ook an-
dere apparaten worden gebruikt die niet door
elektriciteit worden aangedreven (bijv. ovens op
vloeibare brandstoffen, waterverwarmers, gei-
sers), dan moet u zorgen voor voldoende venti-
latie (aanvoer van lucht). Er is sprake van veilig
gebruik bij gelijktijdige werking van de afzuigkap
en verbrandingsapparaten die afhankelijk zijn
van de lucht in de ruimte, wanneer op de plaats
waar deze ap[taaraten zijn geinstalleerd een on-
derdruk heerst van maximaal 0,004 millibar (dit
punt geldt niet wanneer de afzuigkap wordt ge-
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bruikt voor de absorptie van geurtjes). _

e De afzuigkap mag niet dienen als ondersteuning
voor personen die zich in de keuken bevinden.

e Maak de afzwgkalp regelmatjg van binnen en van
buiten schoon (MINIMAAL EENMAAL PER MAAND,
met inachtneming van de aanwijzingen over on-
derhoud uit deze gebru!ksaanwuzmg% Als u zich
niet houdt aan de aanwijzingen voor het schoon-
maken van de afzuigkap en het verwisselen van
de filters, ontstaat brandgevaar.

e Als de voedingskabel beschadigd raakt, dan moet
deze vervangen worden bij een specialistische
service.

e Zorg ervoor dat het apparaat makkelijk losge-
koppeld kan worden van het elektriciteitsnetwerk
door de stekker uit het stopcontact te trekken of
de dipoolschakelaar uit te schakelen. _

e Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door
Eersonen (waaronder kinderen) met lichamelij-

e of geestelijke beperkingen of personen zonder
ervaring met of kennis van het apparaat, tenzij
dit gebruik plaatsvindt onder toezicht of overeen-
komstig de gebruiksaanwijzing van het apparaat,
do_?_r e_rgonen die verantwoordelijk zijn voor hun
veiligheid.

e Zorg ervoor dat u het apparaat niet door kinde-
ren zonder toezicht kan worden gebruikt.

e Controleer of de spanning die staat aandgegeven
op het typeplaatl]e overeenkomt met de para-
meters van het elektriciteitsnet op de plaats van
aansluiting. _

e \/oorafgaand aan de montage de voedingskabel
uitrollen en rechttrekken.

e Het verpakkingsmateriaal (polyethyleenzakjes,
stukken polystyreen etc.) bij het uitpakken bui-
ten het bereik van kinderen houden. _

e \oordat u de afzuigkap aansluit op het lichtnet
dient u altijd eerst te controleren of de voedings-
kabel op de juiste wijze is geinstalleerd en of 3
tijdens de montagewerkzaamheden NIET beknel
is komen te zitten door de afzuigkap. Sluit het
apparaat niet aan op het elektriciteitsnet voordat
u klaar bent met de montage.
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Het is verboden om de afzuigkap te gebruiken
zonder gemonteerde aluminium vetfilters.
Het is streng verboden om onder de afzuigkap
gerechten klaar te maken met gebruik van open
vuur (flamberen). §
Houd u op het gebied van de noodzakelijke toe-
Bga_ssmg van technische middelen en beveiligingen
ij het afvoeren van verbrandingsgassen strikt
aan de voorschriften van de bevoegde lokale au-
toriteiten. _ _ _
Het niet volgens deze instructie aandraaien van
de schroeven en bevestigingselementen kan le-
vensbedre_(ljgend Zijn en gevaar opleveren voor de
ezondheid. o _
angende afzuigkappen werken uitsluitend in de
modus geurabsorptie. _ _ _
WAARSCHUWING! Wanneer niet de in deze in-
structies vermelde schroeven worden gebruikt
of als het apparaat niet volgens deze instructies
vycordt bevestigd, kunnen elektrische risico’s ont-
staan.
Dit agpparaat mag gebruikt worden door kinderen
van 8 jaar en ouder, door personen met een licha-
melijke, zintuiglijke of verstandelijke beperkingen
en personen zonder ervaring of kennis van het ap-
paraat wanneer op hen gelet wordt of ze geinstru-
eerd zgn over het veilig gebruik van het apparaat
en ze de gevaren kennen in verband met het ge-

bruik van het apparaat. Kinderen mogen niet met
het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mo-
gen niet door kinderen gedaan worden tenzij ze 8
jaar zijn of ouder en er toezicht wordt gehouden
door een juiste persoon.




UITPAKKEN

Het apparaat is beveiligd tegen trans-
ortschade. Na het uitpakken moet
et verpakkingsmateriaal zo verwerkt

worden dat er geen risico voor het
milieu ontstaat.
Al het materiaal dat voor de verpak-

king is gebruikt is milieuvriendelijk,

~ het'kan voor 100% hergebruikt wor-

genlen het is gelabeld met het bijbehorende sym-
ool.

Attentie! Het verpakkingsmateriaal (polyethyleen-

zakjes, stukken polystyreen etc.) bij het uitpakken

buiten het bereik van kinderen houden.

VERWIJDERING VAN
GEBRUIKTE APPARATUUR

Dit _product is overeenkomstig met
de Europese richtlijn 2012/19/EG. Dit
merkteken informeert dat dit apparaat
na aﬂoog van zijn levensduur niet sa-
men met ander huishoudelijk afval ver-
wijderd mag worden.
B Dec gebruiker is verplicht om het aan
_ te bieden bij een inzamelpunt voor gDe—
bruikte elektrische en elektronische apparatuur. De
inzamelende instanties, waaronder lokale inzamel-
punten, winkels en gemeentelijke instanties vormen
een geschikt systeem voor de inzameling van deze
apparatuur. _ _ _
De juiste behandelln{_; van gebruikte elektrische en
elektronische apparatuur leidt tot het vermijden van
consequenties die schadelijk zijn voor de menselijke
gezondheid en de natuurlijke dmgeving en voortko-
men uit de aanwezigheid van gevaarlijke bestand-
delen en verkeerde opslag en verwerKing van der-
gelijke apparatuur.
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BEDIENING

Bediening van de afzuigkap

Het bedieningspaneel van de afzuigkap staat weergegeven op afbeelding
4. Om het u makkelijk te maken staat hij ook hieronder:

Het apparaat is uitgerust met gebaren-
sensors:

1- Bewegingssensor verantwoordelijk
voor het inschakelen / uitschakelen van

f de verlichting
1 2- Bewegingssensor verantwoordelijk
voor het veranderen van de snelheid van

5 het apparaat

tiptoetsen. Hun functies staan hieronder

2
% Het bedieningspaneel is uitgerust met
beschreven:

U[(D -+ [] ® = o
3/4/5/6/ 7/8/9/
3- Tiptoets timer (uitgesteld uitschakelen
van de afzuigkap)
1 4- Tiptoets verlaging van de snelheid
i met een niveau
5- Tiptoets verhoging van de snelheid
met één niveau
6- Display
7- Tiptoets gebarenbeheer
8- Tiptoets bediening van de verlichting
9- Tiptoets stand-bymodus (waakstand)

Na aansluiting van_het apparaat op de voeding verschijnt een fractie
van een seconde [, vervolgens dooft de display. Op heF paneel wordt
alleen de gebarensensor M getoond. Raak de tiptoets O aan om de

stand-bymodus te activeren (ook de tiptoets O gaat branden).

Om de turbine van het apparaat aan te zetten, raakt u in de stand-
by-modus de sensor 4+ aan.

Instelbare snelheden:

e Laagste snelheid (1). Gebruik deze snelheid bij een kleine hoeveel-
heid dampen.

e Gemiddelde snelheden (2-3). Gebruik deze snelheid bij een gemid-
delde hoeveelheid dampen, bijvoorbeeld bij het tegelijkertijd koken
van meerdere gerechten.

e Turbomodus (F)- Gebruik deze snelheid bij de hoogste hoeveelheid
dampen, bijvoorbeeld bij het bakken of grillen.

U kunt de snelheden wijzigen met de tiptoetsen 4 en —.
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Attentie! De turbomodus is slechts 5 minuten actief (de punt op de dis-
play knippert), waarna de snelheid automatisch met één niveau wordt
verlaagd. De totale duur van de turbomodus is beperkt, als u de tur-
bomodus steeds opnieuw activeert, kunt u hem maximaal 30 minuten
gebruiken (inclusief de pauzes tussen de opeenvolgende activeringen
van de turbomodus die niet langer duren dan 5 minuten). Na die tijd
wordt de beschikbaarheid van de turbomodus onderbroken - het is niet
mogelijk om hem gedurende de volgende 30 minuten in te schakelen;
in die periode is de maximale snelheid niveau 3.

Om de turbine van het apparaat uit te schakelen, raakt u bij een actie-
ve snelheid de tiptoets — mee(dere malen aan tot s verschijnt op de
display, of raakt u de tiptoets O aan.

Druk op de sensor ¥, de verliét’hting onderaan gaat aan.

Druk nogmaals op de sensor 3%, de verlichting onderaan gaat uit en
enkel de decoratieve verlichtigg gaat aan.

Druk nogmaals 9& de sensor %, de verlichting gaat uit.

Houd de sensor 3 (ong. 2 seconden) ingedrukt, de verlichting onder-
aan en de decoratieve verlichting gaan aan.

Timer (uitgesteld uitschakelen van de afzuigkap)

Deze functie dient voor het uitgesteld uitschakelen van de motor van
de afzuigkap. Gebruik deze functie als u klaar bent met koken om de
kookdampen uit de ruimte te verwijderen. De mogelijke uitgestelde
tijd bedraagt 5, 10 of 15 minuten. Om de uitstelfunctie in te schakelen,
raakt u de tiptoets (© eenmaal aan tijdens de werking van de afzuigkap
in een willekeurige versnelling. De tiptoets begint te knipperen en op
de display verschijnt . Met de tiptoetsen — en kunt u nu de tijd
voor automatische uitschakeling kiezen door het betreffende symbool
op de display in te stellen, nl. respectievelijk:

Aanduidingen display Uitgestelde tijd [min]
15

= 10

5

Nadat u het geselecteerde symbool op de display heeft ingesteld (vol-
gens bovenstaande tabel), bevestigt u uw keuze door de tiptoets ®
aan te raken. De display toont een knipperende punt naast het num-
mer van de actuele snelheid en de tiptoets (© begint te knipperen. Om
de functie uitgestelde tijd uit te schakelen, raakt u op een willekeurig
moment de tiptoets (© opnieuw aan. De tiptoets ® en de punt bij de
snelheid stoppen met knipperen.




Bediening met gebaren

Nadat het apparaat op de voeding is aangesloten, is de functie bedie-
ning met gebaren actief. Dit wordt aangegeven doordat de tiptoets
voor bediening met gebaren M is verlicht. Om de functiebediening met
gebaren uit te schakelen, raakt u de tiptoets # aan. Om de functiebe-
diening met gebaren opnieuw in te schakelen, raakt u de tiptoets
nogmaals aan.

Met behulp van gebaren kunt u de snelheid van de turbine van de af-
zuigkap en de verlichting regelen. Als de functie bediening met gebaren
actief is, kunt u het apparaat ook op de traditionele manier bedienen
met behulp van de betreffende tiptoetsen.

De bediening met gebaren werkt goed wanneer u bewegingen maakt
met een open hand op ongeveer 5 cm van het oppervlak van het bedie-
ningspaneel.

Opgelet: De handbeweging moet binnen het bereik zijn van de bewe-
gingssensoren (afbeelding 4, figuur 1 of afbeelding 4, figuur 2, afhan-
kelijk van de functie die u wilt uitvoeren). Het gebied waarover de hand
moet worden bewogen staat aangegeven op de tekeningen verderop in
deze handleiding.

Wanneer voor het inschakelen van een bepaalde functie (bijvoor-
beeld de turbomodus) meerdere handbewegingen zijn vereist, maak
de teruggaande beweging dan op een grotere afstand van het bedie-
ningspaneel of vermijd de sensoren). De handbewegingen mogen niet
te snel zijn. Idealiter duurt een enkel handgebaar ongeveer 1 seconde.

/ﬁ Om de stand-bymodus
\ , te activeren, beweegt u

|\ | Qe -+0vsef ‘7 uw hand van links naar
X \ rechts. Op de display ver-
oy schijnt [/.
= Om de turbine van het

/ﬁ apparaat in te schakelen
‘ 9 of de snelheid te ver-

\7 hogen, beweegt u in de

stand-bymodus uw hand
meerdere keren van links

= | naar rechts. De display
) toont de actuele snelheid

bij elke handbeweging.




Om de turbine van het
apparaat uit te scha-
kelen of de snelheid te
verlagen, beweegt u in
de stand-bymodus uw
hand meerdere keren van
rechts naar _links totdat op
de display /] verschijnt.
Beweeg uw hand nog
eenmaal, de afzuigkap
gaat helemaal uit (de
functie bediening met
gebaren blijft actief).

Schuif met uw hand van
onder naar boven om de
verlichting in te schakelen
- de verlichting onderaan
gaat aan. Schuif nog-
maals met uw hand van
onder naar boven, ook

de decoratieve verlichting
gaat aan.

Om de verlichting uit te
schakelen, beweegt u
uw hand van boven naar
onder.




Andere belangrijk informatie over de bediening van de afzuigkap

Werking als absorptieapparaat: Bij deze optie wordt de gefilterde lucht
weer teruggeblazen in de ruimte door de openingen die hiervoor ge-
schikt zijn gemaakt. Bij deze instelling moet u een koolfilter installeren.
Ook bevelen wij de installatie van een stuurmechanisme voor het uit-
blazen van de lucht aan (verkrijgbaar afhankelijk van het model, komt
hoofdzakelijk voor bij schouwkappen).

Werking als luchtafzuiger: Bij gebruik van de afzuigfunctie wordt de lucht
via een speciale leiding naar buiten afgevoerd. Bij deze instelling moet
u het eventuele koolfilter verwijderen. De afzuigkap is aangesloten op
een afvoeropening met behulp van een stijve of flexibele buis met een
doorsnede van 150 mm of 120 mm en speciale buisklemmen die ver-
krijgbaar zijn in een winkel met installatiematerialen. Laat de aansluiting
uitvoeren door een installateur

Snelheid van de ventilator: De laagste en middelste snelheid gebruikt u
onder normale omstandigheden en als er zich weinig dampen vormen.
De hoogste snelheid alleen toepassen als er zich veel keukendampen
vormen, bijv. tijdens het bakken of grillen.

Opgelet (betreft alleen universele afzuigkappen): De constructie van de
universele afzuigkap te vereist handmatige wijziging van de werkings-
modus van de afzuigkap. De manier waarop u deze modus wijzigt staat
weergegeven op afbeelding 8.

Opgelet (betreft alleen inbouw- en telescoopafzuigkappen): Inbouw- en
telescoopafzuigkappen die werken in de absorptiemodus vereisen de
montage van een luchtafvoerbuis. Het tweede uiteinde van de buis moet
in de ruimte zijn gericht voor de afvoer van gefilterde lucht.

Attentie: Hangende afzuigkappen werken uitsluitend in de modus geu-
rabsorptie.




REINIGING EN ONDERHOUD

Onderhoud

Regelmatig onderhoud en reiniging van het apparaat garandeert een
goede en storingsvrije werking van de afzuigkap en verlengt zijn le-
vensduur, Let er'vooral op dat het anti-vetfilter en het actieve koolfilter
volgens de aanbevelingen van de producent worden schoongemaakt en
vervangen.

e Gebruik geen driﬂfnatjce doekjes of sponsjes, of een waterstraal;

e Gebruik geen oplosmiddelen of alcohol, hierdoor kunnen gelakte op-
pervlakten mat worden; _ N

e Gebruik geen bijtende middelen, met name niet voor roestvrijstalen
oppervlakten; _

e Gebruik geen harde, ruwe doekjes. _ _

e Aanbevolen wordt het %ebrwk van een vochtig doekje en een neu-
traal schoonmaakmiddel.

Attentie: Het aluminiumfilter kan verkleuren als het enige malen in de
afwasmachine is gewassen. De verkleuring betekent niet dat het bescha-
digd is of vervangen moet worden.

Antivetfilter

Bij normale werking van de afzuigkap moet het antivetfilter eenmaal per
maand worden schoongemaakt Dit kan in de afwasmachine of met de
hand, met behulp van een mild afwasmiddel of vloeibare zeep.

Op afbeelding 5 ziet u hoe u het antivetfilter moet vervangen.

In sommige modellen is een acrylfilter toegepast. Dit moet minimaal
Sen_rll'laal per 2 maanden vervangen worden, of vaker bij intensief ge-
ruik.

Actieve koolfilter

Het actieve-koolfilter uitsluitend gebruiken wanneer de afzuigkap niet
is verbonden met een ventilatiekanaal. Het actieve-koolfilter absorbeert
geurtjes totdat het verzadigd is. Het kan niet gewassen of geregene-
reerd worden en het moet minimaal eenmaal per 3-4 maanden vervan-
gen worden, of vaker bij intensief gebruik.

Op afbeelding 6 ziet u hoe u het koolfilter moet vervangen.
Verlichting

Gebruik lampjes / halogeenlampjes / led-modules met dezelfde para-
meters als degenen die fabrieksmatig zijn geinstalleerd. Op afbeelding
7 ziet u hoe u de verlichting moet vervangen. Indien de afbeelding niet
voorkomt in deze gebruiksaanwijzing, mag de verlichtingsmodule alleen
worden vervangen door de geautoriseerde service.
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GARANTIE, SERVICE

Garantie

De garantieverEIic_htingen blijken uit het garantiebewijs. De prod?‘!_cent
is niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door oneigenlijk
gebruik van het product.

Service

e De producent van het apparaat raadt aan om alle reparaties en
afstelwerkzaamheden uit te laten voeren door _de fabrieksservice of
de geautoriseerde service van de producent. Om veiligheidsredenen
mag u het apparaat niet zelf repareren. .

e Reparaties die zijn uitgevoerd door personen die niet over de ver-
eiste kwalificaties beschikken, kunnen een ernstig gevaar opleveren
voor de gebruiker van het apparaat. i i

e De minimale garantieperiode voor het apparaat die door de fabri-
kant, importeur of gevolmachtigde wordt aangeboden, staat ver-
meld op het garantiebewijs. _ _ _

e Het apparaatverliest zijn garantie als gevolg van eigenhandige
aanpassingen, wijzigingen, schending van de verzegeling of andere
beveiligingen van hét apparaat of onderdelen daarvan, en andere
eigenhandige interventie in de apparatuur die niet in overeenstem-
ming is met de gebruiksaanwijzing.

Reparatiemelding en assistentie bij storingen

Als het ?(Pparaat gerepareerd moet worden, moet u c?ntact opnemen
met de klantenservice. De adresgegevens en het telefoonnummer van
de klantenservice vindt op het garantiebewijs. Als u contact opneemt
zorg er dan voor dﬁt u het serienummer van het apparaat bij de hand
heett, dit staat op het typeplaatje. Voor uw gemak kunt u het hieronder

noteren:

Verklaring van de producent

Hierbij verklaart de producent, dat het product aan de eisen van de
onderstaande Europese richtlijnen voldoet:

e Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EC

e Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EC
e Richtlijn 2009/125/EC

e Richtlijn RoHS 2011/65/EC

en over de certificering C€ende conformiteitsverklaring voor orga-
nen die toezicht op de markt houden beschikt.
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Sehr geehrter Kunde,

Von heute an werden |hre alltdglichen Pflichten einfa-
cher denn je. Dieses Gerit Amica ist eine Verbindung
einer aulBergewdhnlich leichten Bedienung und einer
perfekten Effizienz. Nachdem Sie diese Bedienungsan-
leitung gelesen haben, ist die Bedienung des Gerates
kein Problem mehr.

Bevor das Gerat das Herstellerwerk verlassen konnte,
wurde er vor dem Verpacken griindlich auf deren Si-
cherheit und Funktionalitaten an Priifstanden tber-
prift.

Bevor das Gerat in Betrieb genommen wird, lesen Sie
bitte die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Be-
folgen Sie die darin stehenden Hinweise, vermeiden
Sie verschiedene Bedienfehler. Diese Bedienungsan-
leitung ist zu erhalten und so aufzubewahren, dass sie
jederzeit bei der Hand ist.

Zur Vermeidung moglicher Unfalle befolgen Sie die
in der Bedienungsanleitung stehenden Hinweise

genau.

Mit freundlichen GriiRen

Amica
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SICHERHEITSHINWEISE

e Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Installati-
on des Kaminhaube durch!

e Das Gerat ist ausschlieBlich fir den Einsatz im
Haushalt bestimmt. .

e Der Hersteller behalt sich das Recht vor, Anderun-
gen_ vorzunehmen, die die Geratefunktion nicht

eeintrachtigen.

e Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung flr even-
tuelle Schaden oder Brande, die durch das Gerat
verursacht wurden und sich aus der Nichtbeach-
tung der in dieser Gebrauchsanweisung angege-
benen Hinweise ergeben. )

e Die Dunstabzugshaube dient zur Abflihrung von
Gerichen und Dampfen. Verwenden Sie die
Dunstabzugshaube nicht zu anderen Zwecken.

e Beim Abluftbetrieb muss die Dunstabzugshaube
an einen entsprechenden Luftungskanal ange-
schlossen werden (nicht an betriebsaktive Ka-
min-, Rauch- oder Abgaskanale anschlieBen!). Es
ist dabei erforderlich, eine Leitung zur Abfihrung
der Abluft nach auBen zu installieren. Diese Ab-
luftleitung (meistens ein Rohr mit einem Durch-
messer von @ 120 oder 150 mm) sollte maximal
4-5 m lang sein. Die Abluftleitung ist auch bei
Teleskop-und Mdbeldunstabzugshauben bei Um-
luftbetrieb erforderlich.

e Beim Umluftbetrieb muss der Aktivkohlefilter in-
stalliert werden. In diesem Fall ist es nicht mehr
erforderlich, die Leitung zur Abflihrung der Ab-
luft zu installieren. Zu empfehlen ist da‘ge en die
Montage des Umlenkblechs flr die Abluft (nur bei
Kaminabzugshauben).

e Die Dunstabzugshaube verfugt Uber eine unab-
hangige Beleuchtung sowie einen Abluftventila-
tor mit der Moglichkeit der Einstellung einer der
mehreren Leistungsstufen.

*




e Je nach der Version des Gerates ist die Dunst-
abzugshaube fur eine dauerhafte Anbringung
an einer vertikalen Wand uber einem Gas- oder
Elektroherd (Kaminabzugshauben und Univer-
salabzugshauben); unter der Decke Uber einem
Gas- oder Elektroherd (Inselabzugshauben),; an
einer vertikalen Wand in einem Mobelstlick Uber
einem Gas- oder Elektroherd (Teleskop-und Mo-
beldunstabzugshauben) bestimmt. Vergewissern
Sie sich vor der Montage, ob die Wand- oder De-
ckenkonstruktion flr die Montage der Dunstab-
zugshaube geeignet ist und standhalten kann.
Manche Modelle der Dunstabzugshauben sind
sehr schwer.

e Die Montagehdhe Uber dem Elektroherd ist im
Produktdatenblatt (in der technischen Spezifika-
tion des Gerates) angegeben. Sollte in der Mon-
tageanleitung fiur Gasherde ein gréBerer Abstand
angegeben sein, so muss dies bericksichtigt wer-
den (Abb. 1).

e Vermeiden Sie offene Flammen unter der Dunst-
abzugshaube. Wenn Sie das Kochgeschirr von
der Gaskochstelle nehmen, stellen Sie die Flam-
me zuvor auf Minimum. Sorgen Sie immer daflr,
dass die Flamme keinesfalls Uber das Kochgeschirr
hinausragt, sonst kommt es zu unerwinschten
Energieveriusten und zur gefahrlichen Konzent-
ration von Warme.

e Die Zubereitung der Gerichte mit Fetten muss
stets unter Aufsicht erfolgen, da das Uberhitzte
Fett sich schnell selbst entziinden kann.

e \orjederReinigung, Filterwechsel oder vor Durch-
fihrung von Reparaturen trennen Sie das Gerat
von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker
aus der Steckdose ziehen.

e Der Fettfilter der Dunstabzugshaube ist mindes-
tens einmal monatlich zu reinigen, denn er ist
leicht entziindlich, wenn er Uberfettet ist.

e Sollten im Raum gleichzeitig sowohl die Abzugs-
haube als andere nicht mit Strom gespeiste Ge-
rate (z.B. Ofen flr flissige Brennstoffe, Durch-
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lauferhitzer, Thermen) betrieben werden, muss
fir eine ausreichende Belliftung des Raumes
(Luftzufuhr) gesorgt werden. Ein sicherer Betrieb
der Abzugshaube ist nur dann madglich, wenn
bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshau-
be und anderer, luftverbrauchender Gerate, der
Unterdruck in ihrer direkten Nahe den Wert von
max. 0,004 mB erreicht (dieser Wert gilt nicht bei
Umluftbetrieb der Dunstabzugshaube).

e Die Dunstabzugshaube darf nicht als Stutzflache
flur Personen, die sich gerade in der Kuche befin-
den, genutzt werden.

e Die Dunstabzugshaube sollte sowohl von au-
Ben als auch von innen oft (MINDESTENS EIN-
MAL PRO MONAT, unter Beachtung der in dieser
Gebrauchsanweisung angegebenen Hinweise
zur Wartung des Gerdtes) gereinigt werden. Bei
Nichtbeachtung der Grundsatze, die die Reini-
gung der Dunstabzugshaube und den Filterwech-
sel betreffen, entsteht Brandgefahr.

e Wird das Netzkabel beschadigt, muss es in einer
Fachwerstatt neu besorgt werden. )

e Die Mdglichkeit der Trennung des Gerates vom
Stromnetz durch Ziehen des Steckers aus der
Steckdose oder durch Ausschalten des bipolaren
Schalters muss gewahrleistet werden. .

e Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschlieB3-
lich Kmdern? bedient werden, die unter geistigen
oder korperlichen Behinderungen leiden oder die
nicht Uber ausreichende Erfahrunlg:;en in der Be-
dienung solcher Gerate verflugen. Eine Ausnahme
kann gemacht werden, wenn solche Personen un-
ter Aufsicht eines Verantwortlichen mit dem Ge-
rat arbeiten und/oder grindlich in die Bedienung
eingewiesen wurden.

e Es ist besonders darauf zu achten, dass die Kin-
der ohne Aufsicht das Gerat nicht nutzen.

e Prifen Sie, ob die auf Typenschild Igemachten
Angaben zur Spannung den 6rtlichen Parametern
der Stromversorgung entsprechen.

e Das Netzkabel vor der Montage ausrollen und be-

gradigen.




e Die Verpackungsmaterialien (Polyethylenbeutel,
Styroporstucke usw.) sind beim Auspacken auBer
Kinderreichweite zu halten.

e Vor Anschluss der Dunstabzugshaube ans Strom-
netz muss immer kontrolliert werden, ob das
Netzkabel ordnungsmaBig installiert und wahrend
der Montagearbeiten durch die Dunstabzugshau-
be NICHT eingeklemmt wurde. Vor der Beendi-
gung der Montage darf das Gerat ans Stromnetz
nicht angeschlossen werden.

e Es ist verboten, die Dunstabzugshauben ohne in-
stallierte Aluminiumfettfilter zu nutzen.

e Es ist streng verboten, Gerichte unter Einsatz
offenen Feuers (Flambieren) unter der Dunstab-
zugshaube zuzubereiten.

e Hinsichtlich der erforderlichen technischen und
Sicherheitsmittel im Bereich der Ableitung von
Abgasen sind die von den zustandigen Behdrden
erlassenen Vorschriften streng einzuhalten.

e Wenn die Schrauben und Befestigungselemente
entsprechend den vorliegenden Hinweisen und
Anleitungen nicht nachgezogen werden, kann
dtielsI eine Gefahr flr Gesundheit und Leben dar-
stellen.

e Die hangenden Dunstabzugshauben arbeiten nur
im Umluftbetrieb.

e ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemen-
te, die nicht in Ubereinstimmung mit diesen Hin-
1\c/\_/_el‘]isen sind, kdnnen zur elektrischen Gefahrdung
uhren.

e Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Perso-
nen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Er-
fahrung und Unkenntnis verwendet werden, wenn
sie in die sichere Verwendung des Gerats eingewie-
sen wurden und sie die mit ihm verbundenen Gefah-
ren verstanden haben. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung des Ge-
rates durfen von Kindern nicht erfolgen, es sei denn,
dass sie das 8. Lebensjahr vollendet haben und von
einer zustandigen Person beaufsichtigt wurden.
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AUSPACKEN

Das Gerat wird R'egen Transportscha-
den geschutzt. Nach dem Auspacken
sind "die Verpackungsmaterialien so
Zzu entsorgen, dass dadurch kein Risi-
ko flr die ' Umwelt entsteht.
Alle Materialien, die zur Verpackung
verwendet werden, sind umweltver-
_ traglich, kdnnen hundertprozentig
wiederverwertet werd'e_n und sind mit entsprechen-
dem Symbol gekennzeichnet.
Hinweis! Die Verpackungsmaterialien (Polyethylen-
beutel, Styroporsticke usw.) sind beim Auspacken
auBer Kinderreichweite zu halten.

ENTSORGUNG VON
ALTGERATEN

Dieses Gerat wurde gemafB der Euro-
ﬁ paischen Richtlinie 2012/19/EG. Eine

solche Kennzeichnung informiert da-
riber, dass dieses Gerat nach dem
Ablauf des Nutzungszeitraumes nicht
zusammen mit anderen Hausabfallen

elagert werden darf.
B ger enutzer ist verpflichtet, das Ge-

rat an einem Sammelpunkt flr verschlissene elek-
trische und elektronische Gerate abzugeben. Die
die Sammlung durchfihrenden Einheiten, darunter
lokale_Sammeélpunkte, Geschafte und gemeindeei-
gene Einheiten, bilden ein entsprechendes System,
welches die Abgabe dieses Gerates ermdglicht.

Die richtige Vorgehensweise mit Elektro-"und Elek-
tronikschrott tragt zur Verhinderung schadlicher
Folgen fur die menschliche Gesundheit und die na-
tdrfiche Umwelt bei, die aus der Anwesenheit von
Schadstoffen sowie einer falschen Lagerung und
Weiterverarbeitung solcher Materialien folgen:

*



BEDIENUNG

Steuerung der Dunstabzugshaube

Das Bedienfeld der Dunstabzugshaube wurde auf der Abbildung Nr. 4
dargestellt und zur Erinnerung gibt es dieses auch nachstehend:

Das Gerat verfligt Gber Sensoren fir
Gestensteuerung:

1- Bewegungssensoren zum Einschalten
/Ausschalten der Beleuchtung

1 / 2- Bewegungssensoren flUr die Geschwin-
digkeitsregulierung

2 2 Das Bedienfeld ist mit Sensoren ausge-
M stattet. Ihre Funktionen wurden nachste-

{ hend dargestellt:
© - + [] ® = o
3- Sensor der Zeitschaltuhr (Ausschalt-
?J 4/§/Q/ Z/ §/ 9/ verzogerung der Dunstabzugshaube)
4- Sensor zum Reduzieren der Geschwin-
1 digkeit um eine Stufe
5- Sensor zum Erhdéhen der Geschwin-
\ digkeit um eine Stufe.
6- Display
7- Sensor fir die Gestensteuerung
8- Sensor fir die Beleuchtungssteuerung
9- Sensor des Stand-by-Modus (Bereit-
schaftsbetrieb)

Wenn das Gerat an den Strom an_geschlossen wird, erscheint im Display
fir den Bruchteil einer Sekunde 5, dann erléscht das Display wieder.
Am Bedienfeld leuchtet nur, der Sensor flr die Gestensteuerung .
Berlihren Sielden Sensor O, um den Bereitschaftsbetrieb zu aktivieren
(der Sensor O leuchtet zusatzlich auf).

Um die Turbine einzuschalten, beriihren Sie den Sensor 4+, wahrend
das Gerat im Bereitschaftsbetrieb ist.

Einstellbare Geschwindigkeiten:

e Niedrigste Geschwindigkeit (1). Wahlen Sie diese Stufe, wenn nur
wenig Dampfe entstehen.

e Mittlere Geschwindigkeit (2-3). Wahlen Sie diese Stufe bei mittlerer
Dampfentstehung, zum Beispiel, wenn Sie mehrere Gerichte gleich-
zeitig kochen. _

e Turbo-Modus ()- Wahlen Sie diese Stufe, wenn am meisten Dampf
entsteht, zum Beispiel beim Braten oder Grillen.
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Die Geschwindigkeiten kénnen Sie mit den Sensoren 4 und —andern.

Hinweis! Der Turbo-Modus bleibt nur 5 Minuten lang eingeschaltet

(der Punkt im Display blinkt), danach reduziert sich die Geschwindig-
keit automatisch um eine Stufe. Der Turbo-Modus kann nur flr eine
begrenzte Gesamtdauer eingesetzt werden; er kann maximal Gber 30
Minuten mehrmals hintereinander eingeschaltet werden (einschlieBlich
der Pausen zwischen den Betatigungen des Turbo-Modus fir je maximal
5 Minuten). Nach diesem Zeitraum ist der Turbo-Modus voriibergehend
nicht verflgbar - er kann erst nach weiteren 30 Minuten wieder ein-
geschaltet werden; wahrend dieser Zeit ist die Stufe 3 die Hochstge-
schwindigkeit.

Um die Turbine auszuschalten, wahrend das Gerat in_Betrieb ist, be-
rihren Sie mehrmals den Sensor —, bis im Display (jerscheint, oder
berlihren Sie den Sensor O,

Beriihren Sie den Sensor ¥, daraufhin schaltet sich die untere Beleuch-
tung ein.

Berlhren Sie den Sensor % ein weiteres Mal, daraufhin schaltet sich die
untere Beleuchtung aus u%d nur die dekorative Beleuchtung bleibt an.
B_erhUhren Sie den Sensor ¥ noch einmal und die Beleuchtung schaltet
sich aus.

Beriihren und halten Sie den Sensor % (ca. 2 Sekunden), daraufhin
schalten sich die untere und die dekorative Beleuchtung ein.

Timer (Ausschaltverzégerung der Dunstabzugshaube)

Diese Funktion dient zur Ausschaltverzégerung des Motors der Dunst-
abzugshaube. Verwenden Sie diese Funktion nach dem Kochende, um
die Luft im Raum von den Dampfen zu reinigen. Das Ausschalten kann
um 5, 10 oder 15 Minuten verzogert werden. Um die die Funktion der
Ausschaltverzégerung einzuschalten, beriihren Sie einmal den Sensor
(® wahrend des Betriebs der Dunstabzugshaube auf einer beliebigen
Leistungsstufe. Der Sensor beginnt zu blinken und im Display erscheint

. Mit den Sensoren — und kdnnen Sie auch eine automatische
Ausschaltzeit wahlen, indem Sie das entsprechende Symbol im Display
einstellen. Bedeutung der Symbole:

Displayanzeige Verzbégerungszeit [min]
15

= 10

5

Nach dem Einstellen des gewlinschten Symbols im Display (gem. der
obigen Tabelle), bestatigen Sie Ihre Wahl durch Berlihren des Sensors
(®©. Im Display erscheint neben der eingeschalteten Geschwindigkeits-
stufe ein blinkender Punkt und auch der Sensor (® beginnt zu blinken.
Um die Verzdogerungsfunktion auszuschalten, berthren Sie zu einem
beliebigen Zeitpunkt wiederholt den Sensor (®, dann héren sowohl der
Elenior @® als auch der Punkt neben der Geschwindigkeitsstufe auf zu
inken.
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Gestensteuerung

Wenn das Gerate an den Strom angeschlossen wird, ist auch die Funk-
tion der Gestensteuerung aktiv, was durch den beleuchteten Sensor der
Gestensteuerung Msignalisiert wird. Um die Funktion der Gestensteue-
rung auszuschalten, berihren Sie den Sensor . Um die Funktion der
Gestensteuerung wieder einzschalten, bertihren Sie erneut den Sensor

Sie kdénnen sowohl die Geschwindigkeit der Turbine als auch die Be-
leuchtung mit Gesten steuern. Auch wenn die Funktion der Gestensteu-
erung aktiv ist, kébnnen Sie das Gerat auf herkdmmliche Weise mit den
entsprechenden Sensoren steuern.

Damit die Gestensteuerung korrekt funktioniert, fliihren Sie die Bewe-
gungen mit der offenen Hand im Abstand von ca. 5 cm von der Ober-
flache des Bedienfelds aus.

Hinweis: Die Handbewegung muss die Bewegungssensoren erfassen
(Abbildung 4, Ziff. 1, oder Abbildung 4, Ziff. 2, je nachdem, welche
Funktion Sie aktivieren wollen). Die Bereiche, Uber die die Hand gefihrt
werden muss, sind in den folgenden Abbildungen dargestellt.

Wenn zum Einschalten einer bestimmten Funktion (beispielsweise des
Turbo-Modus) eine wiederholte Handbewegung erforderlich ist, fihren
Sie die Rickbewegung in groBerer Entfernung vom Bedienfeld oder
auBerhalb der Reichweite der Sensoren aus). Bewegen Sie Ihre Hand
nicht zu schnell. Eine einzelne Geste sollte optimal ca. 1 Sekunde dau-
ern.

/ﬁ Um den StandBy-Modus
9 / zu aktivieren, bewegen
0 = g © ‘7 Sie Ihre Hand von links

\ nach rechts. Im Display
oy erscheint [/.

Um die Turbine einzu-
schalten oder die Ge-
———— schwindigkeit zu erhéhen,
\ W // bewegen Sie im Stand-
‘ | 7 by-Modus Ihre Hand
u ) mehrmals von links nach
\ ” rechts. Im Display er-
< = > scheint nach jeder Hand-
bewegung die aktuelle

Geschwindigkeit.




Um die Turbine auszu-
schalten oder die Ge-
schwindigkeitsstufe zu re-
duzieren, bewegen Sie im
Standby-Modus Ihre Hand
merhmals von rechts
anch links, bis im Display
Ilerscheint. Mit einer wei-
teren Handbewegung wird
die Dunstabzugshaube
vollstandig ausgeschaltet
(die Funktion der Gesten-
steuerung bleibt aktiv).

Um die Beleuchtung
einzuschalten, fahren Sie
mit der Hand von unten
nach oben - die untere
Beleuchtung schaltet sich
ein. Fahren Sie ein wei-
teres Mal mit der Hand
von unten nach oben,
daraufhin schaltet sich
zusatzlich die dekorative
Beleuchtung ein.

Um die Beleuchung aus-
zuschalten, bewegen Sie
Ihre Hand von oben nach
unten.




Andere wichtige Informationen zur Bedienung der Dunstabzugs-
haube

Umluftbetrieb: In dieser Betriebsoption kehrt die gefilterte Luft Gber die
daran angepassten Sonderéffnungen in den Raum zurlick. Bei dieser
Einstellung ist ein Aktivkohlefilter zu installieren und es ist empfehlens-
wert, das Umlenkblech flir die Abluft zu montieren (verfligbar je nach
dem Modell, vor allem in den Kamindunstabzugshauben vorhanden).

Abluftbetrieb: Bei Abluftbetrieb der Dunstabzugshaube wird die Luft
Uber eine spezielle Leitung hinausgeleitet. Vor der Inbetriebnahme die-
ses Modus muss der eventuelle Aktivkohlefilter aus dem Gerat entfernt
werden. Die Dunstabzugshaube ist an die Liftungséffnung mit Hilfe ei-
ner steifen oder elastischen Leitung mit einem Durchmesser von 150
mm oder 120 mm und mittels entsprechender Klemmen angeschlossen,
die in den Fachgeschaften mit Installationszubehor erhéltlich sind. Mit
den Anschlussarbeiten ist ein qualifizierter Installateur zu beauftragen.

Geschwindigkeit der Lifters: Unter normalen Bedingungen und bei ge-
ringer Konzentration der Dampfe wird geringe und mittlere Geschwin-
digkeit empfohlen. Die héchste Geschwindigkeit sollte dagegen nur bei
hohgr Konzentration der Dampfe, z.B. beim Braten oder Grillen, genutzt
werden.

Hinweis (dies gilt nur fir Universal-Dunstabzugshauben): die Konstruk-
tion der Universal-Dunstabzugshauben erfordert einen manuellen Wech-
sel der Betriebsart der Dunstabzugshaube. Die Art, wie die Betriebsart
gewechselt wird, ist der Abbildung Nr. 8 zu entnehmen.

Hinweis (dies gilt nur fir Mdbel- und Teleskopabzugshauben): Beim Um-
luftbetrieb muss im Falle der Mébel- und Teleskopabzugshauben ein Rohr
zur Abfihrung der Abluft montiert werden. Das andere Rohrende ist in
den Raum zu richten, dadurch erfolgt die Abflihrung der gefilterten Luft.

Hinweis: Die hangenden Dunstabzugshauben arbeiten nur im Umluftbe-
trieb.

REINIGUNG UND WARTUNG

Wartung

Durch eine regelmaBige Wartung und Reinigung wird ein guter und st6-
rungsfreier Betrieb sowie eine optimale Lebensdauer des Gerates ge-
wahrleistet. Bei der Reinigung und beim Wechsel der Fett- und Kohle-
gktivrf;ilter sind insbesondere die Hinweise der jeweiligen Hersteller zu
eachten.

e Verwenden Sie weder nasse Reinigungsticher noch Schwamme noch
Wasserstrahl.
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e Verwenden Sie weder Lésemittel noch Alkohol, weil die lackierten
Oberflachen dadurch matt werden kénnen.

e \Verwenden Sie keine dtzenden Stoffe, insbesondere bei der Reini-
gung von Oberflachen aus nichtrostendem Stahl.

e \Verwenden Sie keine harten, rauen Reinigungstlicher

e Zur Reinigung wird feuchtes Tuch sowie neutrale Reinigungsmittel
empfohlen.

Hinweis: Nachdem der Aluminiumfilter mehrmals im Geschirrspliler ge-
spullt worden ist, kann sich der Farbton des Filters andern. Die Anderung
des Farbtons ist kein Hinweis darauf, dass es unrichtig ist und der Filter
gewechselt werden muss.

Fettfilter

Der Aluminiumfettfilter sollte bei einem Ublichen Betrieb der Dunstab-
zugshaube jeden Monat im Geschirrspller oder per Hand mit einem fei-
nen Reinigungsmittel oder fllissiger Seife gereinigt werden.

Die Demontage des Aluminiumfettfilters wurde in der Abbildung 5 ge-
zeigt.

In manchen Modellen wurde ein Akrylfilter eingesetzt. Dieser ist min-
destens alle zwei Monate oder haufiger bei einem durchaus intensiven
Gebrauch zu wechseln.

Aktivkohlefilter

Der Kohlefilter wird nur dann eingesetzt, wenn die Dunstabzugshaube an
die Liftungsleitung nicht angeschlossen ist. Der Aktivkohlefilter kann die
Geriche bis zur vollen Sattigung des Filters aufnehmen. Der Aktivkoh-
lefilter ist weder flrs Waschen noch flir die Regeneration geeignet und
sollte mindestens einmal pro 3-4 Monate oder im Falle einer intensiven
Beanspruchung 6fter gewechselt werden.

Die Demontage des Aktivkohlefilters wurde in der Abb. 6 gezeigt.

Beleuchtung

Setzen Sie Leuchten / Halogenleuchten / Diodenmodule mit denselben
Parametern, wie sie im Gerat werkseitig montiert wurden, ein. Der Wech-
sel der Beleuchtung wurde in der Abbildung 7 gezeigt. Wenn die Abbil-
dung in dieser Anleitung nicht vorhanden ist, darf das Beleuchtungsmo-
dul nur durch eine autorisierte Servicestelle durchgefiihrt werden.




GARANTIE, NACHVERKAUF-
SERVICE

Garantie

Garantieleistungen laut Garantieschein. Der Hersteller Ubernimmt keine
Haftung fur Schaden, die durch den unsachgemalBen Betrieb des Pro-
dukts entstanden sind.

Wartung

e Der Hersteller empfiehlt, jegliche Reparaturen und Einstellarbeiten
von einem Werksservice ‘oder einen vom Hersteller autorisierten
Kundendienst durchfuhren zu lassen. Aus Sicherheitsgriinden sollten
Sie das Gerat nicht selbst reparieren. o -

e Von Personen ohne die erforderlichen Qualifikationen durchfgefuhrte
Res%acrﬁé%ren konnen fur den Geratebenutzer eine ernste Gefahr ver-
ur .

e Die vom Hersteller, EinfUhrer oder Vertract_:lshénd,ler gewahrte Min-
destlgarantlezelt fur das Gerat ist im Garantieschein angegeben.

e Im Fall unbefugter Anpassungen, Anderungen, der Vérlétzung von
Plomben oder anderer Sicherheitsvorrichtungen des Gerats oder Tei-
len davon, sowie im Fall sonstiger unbefugter Manipulationen am
Gerat, die_ nicht der Bedienungsanleitung entsprechen, verfallt die
Garantie flr das Gerat.

Reparaturmeldungen und Hilfe bei Fehlern

Wenn das Gerat_re'&)arlert werden muss, wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst. Die Adresse und Rufnummer des Kundendienstes sind im
Garantjeschein angegeben. Halten Sie, wenn Sie den Kundendienst an-
rufen,_bitte die Sefiennummer des Gerats bereit. Diese befindet sich auf
dem Typenschild. Notieren Sie sich die Seriennummer der Einfachheit
halber ‘am besten hier:

CE-Konformitdtserkldarung
Der Hersteller dieses Produktes erklart hiermit in aIIemiRer Verantwortung,
dass dieses Produkt den einschlagigen, grundlegenden Anforderungen der
nachfolgenden EU-Richtlinien entspricht:

Niederspannungsrichtlinie 2014 /35/EU
Elektromagnetische Vertrdaglichkeit 2014/30/EU
ErP — Richtlinie 2009/125/EC

Richtlinie RoHS 2011/65/EU

Das Gerat ist mit dem C E Zeichen gekennzeichnet und verfligt tUber eine
Konformitatserklarung zur Einsichtnahme durch die zustéandigen Marktiberwa-
chungsbehdrden.
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Egregio cliente!

Da oggi, i lavori quotidiani saranno piu semplici che
mai. Il dispositivo Amicaé una combinazione di ec-
cezionale facilita d'uso ed eccellente efficienza. Dopo
aver letto le istruzioni, 'uso non costituira nessun
problema.

L'elettrodomestico che ha lasciato la fabbrica é sta-
to accuratamente testato prima dell'imballaggio, in
termini di sicurezza e funzionalita sulle postazioni di
controllo.

Vi chiediamo di leggere attentamente le istruzioni
d’uso prima di mettere in funzione I'apparecchio. L'os-
servanza delle indicazioni contenute nel manuale, Vi
proteggera dall’uso scorretto. Il manuale deve essere
conservato in un posto di facile accesso.

Per evitare infortuni, devono essere accuratamente
rispettate le indicazioni del presente manuale.

Cordiali saluti

Amica




ISTRUZIONI DI SICUREZZA

La cappa puo essere utilizzata solo dopo aver let-

to questo manuale _

L'apparecchio e destinato esclusivamente all'uso

domestico. o o

Il produttore si riserva la possibilita di apportare

delle modifiche che non influiscono sul funziona-

mento dell’apparecchio.

Il produttore non e responsabile per eventuali

danni o incendi causati dal dispositivo derivanti

dalla mancata osservanza delle raccomandazioni
fornite nel presente manuale.

La cappa da cucina serve per rimuovere i fumi di

cottura. Non deve essere utiIizz_ai‘:aJ?er altri scopi.

La cappa funzionante in modalita di scarico deve

essere collegata ad un condotto di ventilazione

appropriato (non collegarsi a condotti dei camini,
condotti di fumi o altri condotti di scarico in fun-
zione). La cappa richiede l'installazione di un con-
dotto che scarichi I'aria verso l'esterno. La lun-

ghezza del condotto (solitamente un tubo @ 120

mm o 150 mm? non deve essere superiore a 4-5

m. Anche per le cappe telescopiche e incassate

nel mobile funzionanti in modalita assorbente e

necessario un condotto di scarico dell'aria.

e Una cappa funzionante in modalita assorbitore
richiede l'installazione di un filtro a carbone at-
tivo. In questo caso non e necessario installare
un condotto che scarichi l'aria all'esterno, ma e
consigliabile installare un condotto Per I'espulsio-
ne dell'aria (presente principalmente nelle cappe
a camino). e

e lLa caCPpa e dotata di un’illuminazione indipenden-
te e di un aspiratore con la possibilita di imposta-
re delle diverse velocita.

e A seconda della versione dell'apparecchio, la cap-

pa e progettata per essere montata permanente-

mente su una parete verticale sopra un fornello a
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gas o elettrico (a camino e cappe universali); sul
soffitto sopra un fornello a gas o elettrico (cappe
ad isola); su parete verticale dei mobili da incas-
so sopra un fornello a gas o elettrico (cappe te-
lescopiche e da incasso). Prima dell'installazione
assicurarsi che la struttura parete/soffitto sia ido-
nea a sostenere la cappa. Alcuni modelli di cappe
sono molto pesanti.

e L'altezza di installazione dell'apparecchio sopra il
piano di cottura elettrico e indicata nella scheda
prodotto (specifica tecnica dell'apparecchio). Se
nelle istruzioni per l'installazione degli apparecchi
a gas e specificata una distanza maggiore, e ne-
cessario tenerne conto (fig. 1%.

e Non lasciare fiamme libere sotto |la cappa; quando
si rimuovono le stoviglie dalla fiamma, regolarla
al minimo. Controllare sempre che la fiamma non
si estenda oltre il recipiente, poiché cio cause-
rebbe indesiderate perdite di energia e pericolose
concentrazioni di calore.

e I piatti preparati con grassi devono essere costan-
temente controllati, poiche il grasso surriscaldato

uo facilmente incendiarsi. o o

e Prima di ogni operazione di pulizia, sostituzione
del filtro o riparazione, scollegare |'apparecchio
dalla presa di corrente.

e Il filtro antigrasso della cappa da cucina deve es-
sere pulito almeno una volta al mese, poiche di-
venta saturo di %rasso ed e inflammabile.

e Se nel locale oltre alla cappa vengono utilizzati
altri apparecchi non elettrici (ad es. forni a com-
bustibile liquido, riscaldatori istantanei, boiler),
garantire una ventilazione sufficiente (alimenta-
zione d'aria). Un funzionamento sicuro e possibi-
le se, durante il funzionamento simultaneo della
cappa e dei dispositivi di combustione che dipen-
dono dall'aria dell'ambiente, nel luogo in cui sono
installati tali dispositivi e presente una pressione
negativa non superiore a 0,004 millibar (questo
punto non si applica quando la cappa viene utiliz-
zata come assorbitore di odori). _ _

e La cappa non deve fungere da piano di appoggio
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Eer le persone in cucina. _

a cappa deve essere pulita frequentemente, sia

all'esterno che all'interno (ALMENO UNA VOLTA

AL MESE, seguendo le istruzioni di manutenzio-

ne riportate nel presente manuale).La mancata

osservanza delle norme relative alla pulizia del-
la cappa e alla sostituzione dei filtri comporta ri-

schio di incendio. .

e Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve
essere sostituito presso un'officina specializzata.

e Si deve garantire la possibilita dello scollegamen-
to dell’apparecchio dalla rete elettrica , con l'e-
strazione della spina o spegnimento dell'interrut-
tore a due poli. o o _

e Le persone ( inclusi i bambini) con ridotte ca-
pacita fisiche, motorie o psichiche o le persone
Inesperte senza un’adeguata dimestichezza con
I'apparecchio, non devono maneggiare |'apparec-
chio a meno che sotto stretta sorveglianza del-
le persone responsabili per la loro sicurezza e in
conformita al presente manuale.

e Non permettere che |'apparecchio sia usato da
bambini senza sorveglianza.

e \erificare se la tensione indicata sulla targhetta
nominale corrisponde ai parametri di alimenta-
zione locale.

e Prima dell'installazione, aprire e raddrizzare il
cavo di alimentazione.

e Alcuni materiali dell'imballaggio (ad es. sacchetti
di polietilene, pezzi di polistirolo, ecc.), durante il
disimballaggio vanno tenuti lontano dalla portata
dei bambini.

e Prima di collegare la cappa alla rete elettrica ve-
rificare sempre che il cavo di alimentazione sia
stato installato correttamente e NON sia stato
schiacciato dalla cappa durante l'installazione.
Non collegare il dispositivo alla rete elettrica pri-
ma di aver completato l'installazione. _

e E vietato utilizzare la cappa senza i filtri antigras-

so in alluminio installati.

E severamente vietato preparare il cibo utilizzan-
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do il fuoco all'aperto (flambé) sotto la cappa.
Devono essere rigorosamente rispettate le norme
emanate dalle autorita locali competenti in meri-
to alle necessarie misure tecniche e di sicurezza
E)er lo scarico dei gas di scarico. R

| mancato serraggio di viti e dispositivi di fissag-
gio in conformita con queste istruzioni puo com-
Eortare rischi per la salute e la vita. R

e cappe a parete funzionano solo in modalita
assorbi odori
ATTENZIONE! L'installazione di viti e dispositivi di
fissaggio non conforme alle istruzioni puo com-

ortare rischi elettrici. _

e la cappa viene installata in modo non coerente
con i disegni_e le raccomandazioni di questo ma-
nuale, cio influenzera la qualita del funzionamen-
to del dispositivo e potrebbe anche costituire la
base per respingere il reclamo.

Questo dispositivo puo essere utilizzato da bam-
bini di eta pari o superiore a 8 anni, da persone
con limitate capacita fisiche, sensoriali o menta-
li e Fersone senza esperienza o conoscenza del-
le attrezzature, se sorvegliate o istruite sull'uso

dell’apparecchio in modo sicuro e messe a cono-
scenza dei rischi associati all'uso dell’apparecchio.
I bambini non devono giocare con |‘apparecchio.
La pulizia e la manutenzione dell’apparecchio non
devono essere eseguite da bambini a meno che
non abbiano superato gli 8 anni di eta e siano su-
pervisionati da una persona adeguata.




DISIMBALLAGGIO

Per il trasporto l'apparecchio & sta-

to protetto contro eventuali danni.

Dopo il disimballaggio dell’apparec-

chio, si prega di eliminare gli elemen-
ti dell'imballo in un modo sicuro per
|'ambiente. _ _

Tutti i materiali utilizzati per I'imbal-

laggio non sono nocivi all'ambiente
naturale e sono adatti al recupero al 100%, il che e
segnal_ato dai relativi simboli.” _
Attenzione! Alcuni materiali dell'imballaggio (ad es.
sacchetti di polietilene, pezzi di polistirolo, ecc.?,
durante il disimballaggio vanno tenuti lontano dalla
portata dei bambini.

SMALTIMENTO DEGLI
APPARECCHI USATI

Questo elettrodomestico € marchiato in

conformita alla Direttiva Europea 2012/19/

CE e alla Legge polacca sull’apparecchia-

tura elettrica ed elettronica usata con il

simbolo di un contenitore per rifiuti bar-

rato. Tale marchio informa sul fatto che

B |'apparecchio giunto alla fine vita non puo

~_essere eliminato insieme agli altri rifiuti
domestici. _

L'utente deve consegnarlo nel luogo destinato per la

raccolta dei rifiuti elettrici ed elettronici. I respon-

sabili della raccolta dell’apparecchiatura di questo

tipo, comprese le unita di raccolta locali, i negozi e

le unita comunali creano un sistema che consente lo

smaltimento di attrezzatura del genere. _

Il comportamento corretto con |'attrezzatura elettri-

ca ed elettronica usata consente di evitare le conse-

?uenze dannose alla salute della gente e dell’'ambien-

e naturale, derivanti dalla presenza di componenti

pericolosi, dalla scorretta raccolta e trasformazione

di tale apparecchiatura.
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Uuso

Comandi della cappa

Il pannello di controllo della cappa € mostrato nella figura 4, per prome-
moria lo riportiamo anche di seguito:

Il dispositivo & dotato di sensori per il
controllo tramite i gesti:

1- Sensori di movimento responsabili

dell'accensione/spegnimento dell'illumi-
1 / nazione

2- Sensori di movimento responsabili del

cambio di marcia del dispositivo

2 R .
Il pannello di controllo e dotato di sen-
M seguito:

- sori. Le loro funzioni sono descritte di
o - + a2 * o
3/4/5/6/ 7/8/ 9/

3- Sensor Timer (spegnimento ritardato
della cappa)
4- Sensore del cambio della marcia ad un

1 livello piu basso
\ 5- Sensore del cambio della marcia ad un
livello superiore.
6- Visualizzazione
7- Sensore di gestione dei gesti
8- Sensore di controllo dell'illuminazione
9- Sensore di stand-by

Dopo aver collegato il dispositivo all'alimentazione, sul display verra vi-
sualizzato H, per una frazione di secondo, quindi il display si spegnera.
Sul pannello & eV|den2|pto solo il sensore di controllo tramite dei gesti

. Toccare il sen§ore , per attivare la modalita standby (si accendera
anche il sensore O

Per accendere la turbina del dispositivo, toccare il sensore =.in modali-
ta standby.

Possibili marce da impostare:

o Ig’laraa pil bassa (1). Utilizzare questa marcia in presenza di pochi
umi

e Marcie medie (2-3). Utilizzare questa velocita per quantita medie di
vapore, ad esempio quando si cucinano piu piatti contemporanea-
mente.

e Modalita Turbo ({ (- Utilizzare questa marcia quando la quantita di
vapore € massima, ad esempio quando si frigge o si griglia.

Puoi cambiare marcia con i sensori 4 e —.

W




Attenzione! La modalita Turbo & attiva solo per 5 minuti (il punto sul
display lampeggia), dopodiché la marcia passera automaticamente ad
un livello inferiore. La modalita Turbo ha un limite alla durata totale del
suo utilizzo; attivando ripetutamente la Modalita Turbo, potrai utilizzar-
la solo per un massimo di 30 minuti (comprese le pause tra le successi-
ve attivazioni della Modalita Turbo non superiori a 5 minuti). Trascorso
questo tempo, la disponibilita della modalita Turbo viene interrotta: non
puo essere attivata per i successivi 30 minuti; in questo momento la
marcia massima possibile € la 3.

Per spegnere la turbina del dispositivo, mentre la marcia ¢ attiva, toc-
care ripetutamente il sensore — finche sul display non viene visualizza
to (i, oppure toccare il sensore O.

Toccando il sensore *ff, I'illuminazione inferiore si accendera.

Toccando nuovamente il sensore ¥ l'illuminazione inferiore si spegnera
e si accendera solo l'illuminazione_decorativa.

Toccando nuovamente il sensore 3, la luce si spegnera.

Tocca e tieni premuto il sensore % (per circa 2 secondi), I'illuminazione
inferiore e decorativa si accendera.

Timer (spegnimento ritardato della cappa)

Questa funzione serve per ritardare lo spegnimento del motore della
cappa. Utilizzare questa funzione dopo la cottura per purificare l'aria
dai fumi presenti nella stanza. Il tempo di ritardo possibile € di 5, 10 o
15 minuti. Per attivare la funzione di ritardo, toccare una volta il senso-
re © mentre la cappa funziona a qualsiasi velocita. Il sensore iniziera a
lampeggiare e il display mostrera . Con i sensori — e 4- & ora pos-
sibile selezionare I'orario per lo spegnimento automatico impostando
I'apposito simbolo sul display, ovvero:

Indicazione del display Tempo di ritardo [min]
15

™ 10

5

Dopo aver impostato sul display il simbolo selezionato (secondo la ta-
bella soprastante), confermare la selezione toccando il sensore ©. Sul
display apparira un punto lampeggiante accanto al numero di marcia
attuale e il sensore (© iniziera a lampeggiare. Per disattivare la fun-
zione di ritardo, in qualsiasi momento, toccare nuovamente il sensore
® quindi il sensore ®, e il punto accanto alla marcia smetteranno di
lampeggiare.




Controllo tramite dei gesti

Dopo aver collegato il dispositivo alla rete elettrica, la funzione di con-
trollo tramite dei gesti € attiva, cid viene indicato dal sensore di con-
trollo tramite dei gesti illuminato . Per disattivare il controllo tramite
gesti, toccare il sensore . Per riattivare la funzione di controllo ge-
stuale toccare nuovamente il sensore .

Utilizzando i gesti & possibile controllare la velocita della turbina e
dell'illuminazione della cappa. Quando la funzione di controllo gestuale
€ attivata, € possibile controllare il dispositivo anche in modo tradizio-
nale, utilizzando appositi sensori.

II controllo gestuale funziona correttamente quando si eseguono movi-
menti con la mano aperta ad una distanza di circa 5 cm dalla superficie
del pannello di controllo.

Attenzione: Il movimento della mano deve includere sensori di movi-
mento (figura 4, elemento 1, o figura 4, elemento 2, a seconda della
funzione che si desidera attlvare) L'area su cui dovresti muovere la
mano & contrassegnata nei disegni piu avanti nelle istruzioni.

Se I'attivazione di una funzione specifica (es. modalita turbo) richiede
pit movimenti della mano, eseguire il movimento di ritorno piu lonta-
no dal pannello di controllo o bypassandq i sensori). I movimenti delle
mani non possono essere troppo veloci. E meglio se un singolo gesto

dura circa 1 secondo.

/ﬂ Per attivare la modali-
o/ ta StandBy, scorrere la
0 - + DA \7 Wy mano da sinistra a destra.

O | \ Sul dlsplay viene visualiz-
A \ / ZatO L’

Per accendere la turbina
—————— del dispositivo 0 aumen-
R/, tarne la velocita, in moda-
\ | 7 lita StandBy, scorrere piu
K ? volte la mano da sinistra a
! ' destra. Il display mostrera

Q = ) la marcia attuale ad ogni
movimento della mano.




Per spegnere la turbina
del dispositivo o ridurne
la velocita, in modalita
Y ’—\ StandBy, muovere piu
A\ = - o-...0 \J volte la mano da destra a
“ 4 sinistra finché sul display
~ A non appare [/. Scorri la
\ ’ mano ancora una volta, la
< - j cappa si spegnera com-
pletamente (la funzione
di controllo gestuale sara
ancora attiva)

Per accendere I'illumi-
nazione, fai scorrere la
mano dal basso verso
['alto: l'illuminazione infe-
riore si accendera. Scorri
nuovamente la mano dal
= basso verso |'alto e anche
I'illuminazione decorativa
si accendera.

Per spegnere la luce, fai
o -0+ scorrere la mano dall'alto
verso il basso




Altre informazioni importanti riguardanti il funzionamento della
cappa

Funzionamento come un dispositivo assorbente: In questa opzione di
funzionamento l'aria filtrata ritorna nell'ambiente attraverso fori predi-
sposti a tale scopo. Con questa impostazione € necessario installare un
filtro al carbone e si consiglia di installare una guida per |'espulsione
dell'aria ()disponibile a seconda del modello, principalmente nelle cappe
a camino).

Funzionamento ad espulsione Durante la modalita aspirante della cap-
pa, l'aria viene espulsa all'esterno attraverso un apposito condotto. Con
questa impostazione € necessario rimuovere eventuali filtri al carbone. II
collegamento della cappa all'apertura di scarico dell'aria verso I'esterno
avviene mediante un condotto rigido o flessibile di diametro 150 mm o
120 mm ed apposite fascette stringitubo, da acquistare presso i negozi
di materiale per impianti. Il collegamento deve essere effettuato da un
installatore qualificato.

Velocita della ventola: Le velocita piu bassa e media vengono utilizzate
per condizioni normali e bassa intensita di vapore, mentre la velocita piu
alta viene utilizzata solo per un'elevata concentrazione di vapori di cot-
tura, ad esempio durante la frittura o la grigliatura.

Nota (vale solo per le cappe universali): La progettazione delle cappe
universali richiede la modifica manuale della modalita operativa della
cappa. Il modo per modificare questa modalita € mostrato nella figura 8.

Nota (vale solo per cappe ad incasso e cappe telescopiche): Le cappe
ad incasso e le cappe telescopiche funzionanti in modalita assorbente
richiedono l'installazione di un tubo di scarico dell'aria. L'altra estremita
del tubo deve essere diretta verso la stanza, attraverso questo tubo ver-
ra scaricata l'aria filtrata.

Attenzione: Le cappe sospese funzionano solo in modalita assorbente.

*Si applica ai modelli selezionati
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Manutenzione

La manutenzione e la pulizia regolari del dispositivo garantiranno un

funzionamento corretto e senza guasti della cappa e ne prolungheranno

la durata. E necessario prestare particolare attenzione per garantire che

il filtro antigrasso e il filtro a carbone attivo vengano puliti e sostituiti

secondo le raccomandazioni del produttore.

e Non utilizzare panni o spugne bagnate né getti d'acqua.

e Non utilizzare solventi o alcool poiché potrebbero opacizzare le su-
perfici verniciate.

e Non utilizzare sostanze corrosive, soprattutto per pulire le superfici
in acciaio inox.

e Non utilizzare un panno duro e ruvido

e Si consiglia di utilizzare un panno umido e detergenti neutri.

Attenzione: Dopo diversi lavaggi in lavastoviglie il colore del filtro in allu-

minio potrebbe cambiare. Un cambiamento di colore non implica alcuna

irregolarita o la necessita di sostituzione.

Filtro antigrasso

Il filtro antigrasso deve essere pulito mensilmente durante il normale
funzionamento della cappa, in lavastoviglie oppure a mano utilizzando
un detergente delicato o sapone liquido.

La rimozione del filtro antigrasso & mostrata nella figura 5.

Alcuni modelli utilizzano un filtro acrilico. Dovrebbe essere sostituito al-
meno una volta ogni 2 mesi, o pill spesso in caso di uso estremamente
intensivo.

Filtro a carbone

Il filtro al carbone viene utilizzato solo quando la cappa non & collegata
al condotto di ventilazione. Il filtro a carbone attivo ha la capacita di
assorbire gli odori fino a saturarlo. Inoltre, non & adatto al lavaggio o
alla rigenerazione e va sostituito almeno una volta ogni 3-4 mesi, o piu
spesso in caso di utilizzo estremamente intensivo.

La rimozione del filtro al carbone &€ mostrata nella figura 6.
Illuminazione

Utilizzare lampadine/alogeni/moduli diodi con gli stessi parametri di
quelli installati in fabbrica nel dispositivo. La sostituzione dell'illumina-
zione e mostrata nella figura 7. Se il disegno non appare nel presente

manuale, il modulo di illuminazione puo essere sostituito solo da un cen-
tro aSS|stenza autorizzato.
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GARANZIA, SERVIZIO
POSTVENDITA

Garanzia

Le prestazioni di garanzia in conformita alla carta di garanzia. Il produt-
tore non assumenessuna responsabilita di tutti i dahni causati dall’uti-
lizzo improprio del prodotto.

Assistenza tecnica

e I| produttaore dell'apparecchiatura raccomanda di far eseguire tutte le
riparazioni e le impostazioni dal Servizio di Assistenza della Fabbrica
0.da un Servizig di Assistenza Autorizzato dal produttore. Per moti-
Vi d|_si_curetzza I'apparecchio deve essere riparato solo da personale
specializzato. .

e Riparazioni effettuate dal personale non qualificato possono compor-
tare serj rischi per |'utente. . o N

e Il periodo minimo di garanzia per il dispositivo offerto dal produttore,
amportatqre o rappresentante autorizzato e specificato nella scheda

i garanzia.

o Il glsposmvo_pe_rde_ la garanzia a causa di manomissioni, modifiche,
violazioni dei sigilli o di altre misure di sicurezza non autorizzate
dell'apparecchiatura o delle sue parti e altre interferenze non auto-
rizzate, non coerenti con il manuale d’uso.

Notifica di riparazione e assistenza in caso di guasto.

Se il dlSE}OSItIV_O necessita di riparazione, contattare il centro di assisten-
za. I dati relativi all'indirizzo del centro dj assistenza e il numero telefo-
nico sono riportati nella scheda di garanzia. Prima di contattare il centro
di assistenza, tenete a portata di mano il numero di serie del dispositivo,
che si trova sulla targhetta nominale. Per comodita, scrivilo qui sotto:

Dichiarazione del produttore

Il produttore dichiara con la presente, che il prodotto adempie i requisiti prin-
cipali delle seguenti direttive europee:

Direttiva di bassa tensione 2014/35/UE,

Direttiva di compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE,
Direttiva sulla progettazione ecocompatibile 2009/125/UE,
Direttiva RoHS 2011/65/UE

E per guesto motivo il prodotto € marchiato C € ed € munito di dichiarazione
di conformita accessibile agli organi di controllo del mercato.
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